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Sósfürdői idény megnyitás 
Máramaros megyében, a szlatinai határ

ban, igen szép fekvésű helyen, Sziget városá

tól csak háromnegyed óra távolságra fekvő 

csinosan berendezett úgynevezett 

Pável sósfiirdö 
idénye folyó 1891. évi 

május 16-án megnyittatott, 
hol j ó és olcsó ellátás mellett a vendégek 

teljes kényelmet élvezhetnek. 

Bottá György 
szlatinai lakos, fürdő-igazgató. 

A « F r a n k l i n - T á r s u l a t a k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n 
m e g j e l e n t é s m i n d e n k ö n y v á r u s n á l k a p h a t ó : 

A KISÉKTÉS. 
SZÍNMŰ ÖT FELVONÁSBAN. 

Irta 
F E U I L L E T OCTAVE. 

F o r d í t o t t a E A D N Ó T F A I S. 

Második kiadás. — Ára fűzve 40 kr. 

ÁDÁM É S ÉVA. 
V Í G J Á T É K E G Y F E L V O N Á S B A N . 

Irta 

B E R C Z I K Á R P Á D . 
* 

CHASSÉ CEOISÉ. 
V Í G J Á T É K E G Y F E L V O N Á S B A N . 

írták 
FOURNIER és MEYER. 

F r a n c z i á b ó l T O L D T I S T V Á N . 

Második kiadás. — Ára fűzve 40 kr. 

SZORVESZTO POR 
(POUDRE DÉPILATOIRE) 

| BRÜNING G. C.-től M./m. Frankfurtban. 1 
Elismert legjobb szőrveeztö szer, méret-mentes, egészen áita' 

matlan a leggyöngédebb bőrt sem támadja mei», minélfogva hói" 
gyeknek kiválóan ajánlható Hatása rögtöni és tökéletes. Egyetlen 
szcrvesztö szer, mely orvosilag ajánltatik, s méhnek Oroszországba 
vitelét a szentpétervári orvosi hatóság megengedte, s melv az antvter 
peni vil gkiállitáson az ottani Musée commercial de l'lnstitutsuperieur 

de Coh mérce által e'fogadva és kitüntetve lett. 

E g y ü v e g c s e á r a 1 i r t 7 5 k r . , a h o z z á v a l ó e c s e t 12 fc, 

Raktár Budapesten TÖRÖK JÓZSEF gyógyszert., Király-utcza 12. 
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VIHIVYE 
természetes (38 C.) meleg vasasfiirdo 

BARSMEGYÉBEN. 
Fürdő-évad kezdete május 15-én. 

Kwizda KOSZVÉHFOLYADÉKA 
f á j d a l o m c s i l l a p í t ó s z e r 

köszvény, csúz és idegbajokban. 
Úgyszintén jeles hatású ficzamodásoknál, 
az i z m o k és i d e g e k f e s z ü l t s é g é n é l , 
h e l y i g ö r c s ö k n é l (lábikra-görcs), i d e g f á 
j á s , í'ökent pedig e r ő s í t é s ü l n a g y f á r a d 
s á g o k , h o s s z ú m e n e t e k előtt és után. 

B#" Egy palaczkkul 1 frt o. é. "W 
K w i z d a F e r e n c z J á n o s , cs . és kir. osztrák és ki
rályi román udv. szállitó é s kerületi gyógyszerésznek, 

K o r n e u b u r g b a n , Bécs mellett . 
Bizonyíttatik, hogy a h e l y ő r s é g i k o r h á z b a n és a k a 
t o n a i f ü r d ő - g y ó g y i n t é z e t b e n B a d e n b e n , K w i z d a 
k ö s z v é n y f o l y a d é k a a c s ú z különböző alakjai, név-
szeri nt i c o m c i á i , úgyszintén a k ö s z v é n y és i d e g e s 
s é g ellen, ép ugy m a g á b a n , va lamint h é v f ü r d ő k 
s e g é d e s z k ö z e gyanánt, j ó h a t á s s a l a lkalmaztatott . 

Baden, 1S86 szept. 21. jyr, Jlühlleitner, 
cs. és kir. f törzsorvos és kórház-vezető. 

Fületét a Magyar királyság számára B u d a p e s t e n 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában; kapható 
továbbá n a g y b a n : Kochmeister Frigyes utódai. 
Jeruda N., Tliallmayer és Seitz, Strobentz t«stv., s De-
tsinyi F.-nél; k i c s i n y b e n minden gyógyszertárban. 
S z í v e s figyelembe v é t e l ü l . E kész í tmény vásár
lásánál kérjük, mindig K w i z d a k ö s z v é n y f o l y a d é k á t 

kérni, és arra ügyelni , h o g y épugy min-
«• •JafcaV ^ e n P a ' a e z ^ zárványa, va lamint a carton 

is a mel l éke l t védjegygyei l egyen ellátva. 
Kwizda Ferencz János, cs. és k. osztr.-
magyar és kir. román udv. szállitó, és ker. 
gyógyszerész Korneubnrgban, Bécs mellett. 
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Posta és távírda helyben, utolsó vasúti állo

más Garam-Berzencze vagy Selmeczbánya. 

Fürdőprogrammal vagy bővebb felvilágosí

tással szolgál a fürdő-orvos dr. JBolenian 

István királyi tanácsos vagy a 

fürdő-igazgatóság. * 

- Meglepő hatású -
a Czerny-fé le „kelet i rózsatej" 

mely oly szép, gytngéd, ragyogó fehér 

Ü D E I F J Ú ARCZSZINT 
kölcsönöz, minő s e m m i más , ép ily ártalmatlan szerre) el nem ér
het • , kitiinö szer a bőr minden tisztátlanság i ellen ; eltávolítja a sárga 
vagy barna arczszint. Ára 1 frt, balzsam szappan hozzá 30 kr. 

C z e r n y - f é l e „TANNINGENE" 
a legjobb ólommentes, teljesen ártalmatlan, rögtön ható 

HAJFESTŐ-SZER 3 • 
mely a haj, szakái, valamint a szeműidnek a legegyszerűbb módon és 
már egyszeri használat mellett teljesen megbízhatóan és kifogástala
nul ugyanazon fénylő szőke, barna vagy fekete természetes 
színt adja visBza, melylyel "Z ószülés előtt bírt és mely azután sem 
szappannal, sem gőzfürdőben többé le nem megy. Ára 2 frt 50 kr. 

S z a p p a n o k , p o n d e r e k , s z á j v i z e k , p a r f ö m ö k stl>. 
Törvényesen védett, leglelkiismeretesebben megvizsgált és valódi mi

nőségben kapható: 
C z e r n y A n t a l J . - n é l B é c s , I . , W a l l n s c n g a s z e 5. 
Szétküldés azonnal ulánvét mellett, megrendelések 5 frttól kezdve szál
lítási éŝ  csomagolási költség nélkül. I*eirások az összes készítmé
nyekről kívánatra ing'yen és bérm. Raktárak a nagyobb gyógy-
szertárakban, i l l a t szer é s fodrászüzletekben; mindig határo
zottan CZEESY készítményét kell kérni s másnemüt visszautasítani. 

Baktárak a következő gyógy szertárakban: 
Budapest, Török Józs., király-tutcza 12. 
Arad: Ring, Elias, Khudy; B u d a p e s t : Neruda; Be l ényes : Tóth; 
Debreozen: Rotschnek; K a s s a : Wandraschek, Megay, Molnár: 
Kolozsvár: Palóczy; K o m á r o m : Kirchner ; Ungvár : Hoffnann; 
Lug-os: Vértes; Miskolos : Dr. Herz ; S z e g e d : Barcsay, Hibay; 

T e m e s v á r : Jahner stb. 

A •Frankl in-Társulat , kiadásában Budapesten megje l ent é s minden könykereske-
désben kapható: 

KERESKEDELMI SZOTAR 
A M. T. A K A D É M I A Á L T A L K I K Ü L D Ö T T 
SZAKBIZOTTSÁG K Ö Z R E M Ű K Ö D É S É V E L 

SZ£KE£SZT£TTÉ£ 

B A L L A G I M Ó R ÉS G Y Ö R G Y A L A D Á R . 

A M. T. AKADÉMTA KIADÁSA. 

I. N É M E T - M A G Y A R B É S Z . 

fttzet — Ara főzve 40 kr. 

Az egész munka (német-magyar és magyar-német rész) 50 ív terjedelemben 

£ 1891 év végéig fog megjelenni 10 füzetben. Egyes füzetek nem kaphatók. 

A «Franklin-Társulat • kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható 

BUDAPESTI 
CZIM- ÉS LAKJEGYZÉK 

H I T E L E S A D A T O K A L A P J Á N 

SZERKESZTETTE 

JANSZKY ADOLF. 

HETEDIK ÉVFOLYAM. 1891—1892. 

Á r a v a s z o n k ö t é s b e n 5 f r t o . é . 

Tartalom : A budapesti utczák, utak és terek jegyzéke . — Házjegyzék. — 
Tiszti czimtár. I. A fe lséses uralkodóház. Közös intézmények. I I . A m a g y f 
országgyűlés. I II . A m. kir. minisztériumok és az azok szakköréhez tartozó 
hatóságok, intézetek és közegek. IV. M. kir. ál lami számvevőszék. V. Katonai 
hatóságok. VI . Budapest főváros törvényhatósága. VII . Egyletek, társulatok és 
körök. Pénzintézetek. IX. Biztosító intézetek. X . Közlekedési vállalatok. ~* 
Budapesti czégek. A budapesti kereskedelmi és váltótörvényszéknél bejegyzett 
czégek. — Gyárosok, iparosok, kereskedők, mérnökök, orvosok, ügyvédek stb. 

czimjegyzéke. — Lakjegyzék. — Hirdetések. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4 . sz.| 

l<5^fif 

v / 5 -

S r̂ MAPT 
22. SZÁM. 1891. BUDAPEST, MÁJUS 31. X X X V I I I . ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSÁG és | egész évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt ( fél évre _ 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG J **?* """ 8 frt 

4 • Csupán » POLITIKAI ÚJDONSÁGOK | ff,?"' ""* ~ ' " 
l félévre _ o • 

Külföldi elófízeténekhex a posUiUff 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

I. KÁROLY ROMÁN KIRÁLY URALKODÁSÁ
NAK NEGYEDSZÁZADOS JUBILEUMA. 

NEM hadsereg élén, mint a nagy hódítók, 
nem is fényes kísérettel, hanem szeré
nyen, a legteljesebb inkognitóban, mint 

a legigénytelenebb magánember, csak az e napok
ban elhunyt Bratianótól s ennek titkárától ki
sértetve, jelent meg Hohenzollern-Sigmaringeni 
Károly herczeg Eománia határvárosában, Turnu-
Szeverinben, hogy mint a román nép egyeteme, 
a nemzet plebiscitumának csaknem egész ösz-
nzessége által megválasztott fejedelem, az akkor 
még török vazallus állam trónját elfoglalja. A 
nép által beadott közel 700 ezer szavazatból 
csak 124 szavazat nem esett reá, a többi mind 
neki jutott. Neki, a porosz uralkodóháznak ha
zájában uralkodásra nem jogosított másodszü-
löttségi ágából származó sarjnak, a ki addig a 
porosz második dragonyos ezredben csak egy 
hadnagyi szerény tiszti bojtot viselt. 

Ez történt 1866 május 20-án. Két nappal ez 
után tartotta bevonulását székvárosába, Buka
restbe. 

Azok az állapotok, melyeket az akkor 27 éves 
herczeg országában talált, legkevésbbé sem vol
tak biztatók, hogy uralkodása állandó leszen. 
Hiszen Moldva és Kománia egyesülése csak 
1861-ben, deczember 8-án ment végbe, s még 
nem válhatott megdönthetetlen történelmi tény-
nyé. Maga Kuza fejedelem, kinek nevéhez ez az 
egyesülés fűződik, az állam jövedelmeivel való 
könnyelmű bánása s ledér magánélete által 
maga ellen ingerelte híveit, s egy palotaforrada
lom 1866-ban, a február 22-ike és 23-ika közti 
éjjel, megfosztotta trónjától s kiutasította az or
szágból. Mi biztosíthatta volna tehát őt, az ide
gent, annyi becsvágyó benszülött trónpreten-
dens között, hogy uralkodásának szilárd alapja 
lesz? 

Kívülről sem hozott magával semmi támoga
tást. Hazulról eleresztették azzal a jó tanácscsal, 
hogy igyekezzék magát a saját erejéből föntar-
tani, mert nemzetközi súrlódásokba bonyolódni 
az ö kedveért senki sem lesz hajlandó. Mint 
nem teljesen önálló állam megválasztott fejedel
mének mindenekelőtt hübér-ura, a török szul
tán, utána pedig a nagyhatalmak elismerését 
kellett kieszközölnie s midőn ez, bizony nem 
csekély megalázkodás után, sikerült: meg kellett 
indítania a küzdelmet azon akadályok ellen, 
melyeket a pénzügyi válság, a fegyelmezetlen 
hadsereg, a megbízhatatlan hivatalnok-szervezet 

s a pártok irigysége és féltékenykedése gördítet
tek útjába. 

Az idegenbe cseppent fiatal herczeg egymás 
után mind leküzdötte ez akadályokat, férfias ki
tartásával és erélyével, de még sem annyira, 
hogy uralmát most már végkép biztosítottnak 
tekinthette volna. Hiszen ez előtt még csak há
rom évvel is oly veszedelmes állást foglalt ellene 
a román oligarkhák, a bojárok pártja, hogy a 
szerencsés megoldás szinte csodaszámba volt 
vehető. E szerencsés megoldásnál is az ö hideg
vérének és tapintatának jutott a főszerep. 

Az orosz-török háború idején a politikai ér
dek Bomániát oda utalta, hogy a török ellen, 
kitől függött, szabadsága kivívásáért az oroszhoz 
csatlakozzék. Oroszország belement ebbe a szö

vetségbe, persze abban a hitben, hogy ;i/. ftnagy 
hatalma mellett a hozzá képest csepp Romániá
nak csak alárendelt szerep jutand s a beké meg
kötésekor ő majd olyan nemzetközi állást jelöl 
ki számára, a minő a «szabadító czámakt tet
szeni fog. Az orosz diplomáczia akarata ellen 
történt, hogy a román törvényhozó kamarák 
(1877 május 21-én) Romániának az ottonián 
birodalomtól való függetlenségét kimondották s 
a kikötött tributum további fizetését megtagad
ták ; a háború sorsa azonban úgy fordult, hogy 
e határozat ellen nem tiltakozhatott, mivel csak
hamar meg kellett győződnie, hogy az általa le
nézett románok segítségére ugyancsak rászo
rul. A hadiszerencse forgandósága kelepczébe 
juttatta az orosz sereget; Plevnának a czár szü-
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letése napjára igért bevétele tömérdek vérbe 
került, de még sem sikerült. Az orosz hadveze
tést a legteljesebb kudarcz fenyegette s elkerül
hetetlen szüksége lett a román haderőre, mely 
35 ezer emberrel és 108 ágyúval egy orosz had
testtel egyesítve Károly fejedelem parancsnok
sága alatt állt. E haderő szeptember 11-én és 
12-én kemény rohamot intézett Plevna földsán-
czai ellen, de visszaveretett. Még nagyobb vesz
teség érte a románokat a Bukovacs-erőd ellen 
október 19-én intézett támadásnál. Deczember 
10-én Oszmán pasa, a plevnai oroszlán, a törté
nelemben párját ritkító hősi védelem után, mi
után minden élelmi szeréből kifogyott s csapa
tait éhség és betegség végkép kimerítette, meg
adta magát. Ugyanaz a román sereg utóbb Yid-
dint ostromolta és vette be, s a történelem elis
meri, hogy az orosz sereg azt, hogy a hadjáratot 
el nem vesztette, a románok segítségének kö
szönheti. 

E szolgálat elismerése azonban orosz részről 
elmaradt. A románokat a san-stefanói béketár
gyalásokra meg sem hívták, s Oroszország eleget 
vélt tehetni kötelezettségének, ha Románia füg- í 
getlenségét a török szultánnal elismerteti. De 
ezt sem ingyen tette. A románoknak bele kel
lett nyugodniok, hogy az 1856-ban Moldvához i 
csatolt Besszarabia s vele a Duna-torkolata Orosz- I 
országnak jusson s ők helyette az egészségtelen I 
és e miatt lakatlan Dobrudzsát kapják. 

Hiába folyamodott Románia ez ellen a ber
lini kongresszushoz. Ez nem csak az Oroszország 
által ajánlott cserét hagyta jóvá, hanem Kőmá
li in függetlenségének elismerését is ahhoz a 
föltételhez kötötte, hogy a zsidóknak az ország
ban a többi lakosokkal egyenlő jog adassék. I 
Ennek következtében fogadták el az 1879-ben ; 
választott román kamarák azt a törvényt, mely 
a polgári jogok gyakorlása tekintetében minden 
valláskülönbséget eltörül, a honosság megadását 
azonban, mely az idegenek számára ingatlan 
tulajdon megszerzését biztosítja, tiz évi benla-
káshoz köti. Csak e törvény szentesítése után is- j 
merték el a hatalmak független államnak Romá
niát. 

E függetlenség szolgált első lépcsőül arra, 
hogy a fejedelemség királysággá emelkedjék, i 
Miután az államháztartásban a bevételek és i 
kiadások között az egyensúly helyreállíttatott s 
különösen miután megalkottatott a trónörök
lésről szóló törvény, mely a fejedelem trónutód
jává unokaöcscsét, Hohenzollern Ferdinánd her-
czeget jelöli meg, — a román fejedelemség 
1881 márczius 26-án királyságnak proklamál
ta tott. 

Egy ily trónutódlási törvény meghozatalát j 
egyébiránt az is elodázhatatlan szükséggé tette, 
hogy Károly királynak 1869 deczember 29-én j 
Wied berezeg leányával, Erzsébettel kötött há- j 
zassága gyermektelen maradt. A herczegnő, a ki 
Carmen Sylva név alatt kifejtett élénk irodalmi 
tevékenységéről is ismeretes, csak egy leány
gyermekkel ajándékozta meg férjét, a ki azon- | 
ban még kicsiny korában elhunyt. 

Kománia belső állapotai, daczára a nagy ha
ladásnak, mely Károly király uralkodása óta | 
minden téren tapasztalható, teljesen rendezet
teknek még ma sem mondhatók s a múltból 
örökölt bajok gyökeres orvoslása huszonöt év | 
alatt nem is volt várható. A jobbágyság ugyan 
még Kuza fejedelem alatt eltörültetett; de hogy 
az úrbéri viszonyok még mennyire rendezetle
nek, mutatják a nem rég lefolyt paraszt-zavargá
sok. Ehhez járul a szenvedélyes pártoskodás, j 
melynek következése a gyakori kormányválto
zás. Az ország alkotmánya szabadelvüség dol- j 
gában messze túlhaladja a nagy tömegek mű
veltségi fokát s túlságos hatalmat biztosít az 
uralkodó pártoknak. A rend föntartásának s a 
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rendezett viszonyok állandóságának legfőbb biz
tosítéka ma sem az alkotmány, hanem a Károly 
király által kitűnően szervezett hadsereg. A ro
mán államférfiaknak legtöbb gondját ma is az 
gyűjti meg, mikép egyeztessék meg országukban 
Oroszország és az osztrák-magyar monarkhia 
érdekeit, melyek itt határozottan ellentétesek 
s az a kormány, mely e két szomszéd nagy
hatalom valamelyike iránt túlságos vonzalmat 
tanúsítana, biztos lehet felöle, hogy a másik
nak féltékenységét ébreszti föl. A középutat el
találni nem könnyű dolog. Háború esetén pe
dig nem is lehetne habozásnak helye, vagy az 
egyik, vagy a másik hatalomhoz csatlakozni kell, 
miután Románia számára a semlegesség euró-
pailag biztosítva nincs. Alig van ugyan gondol
kozó román, a ki ne tudná, hogy hazája, a nagy 
szláv tengerben, mely körülfogja, monarkhiánkra 
s különösen Magyarországra van utalva; de vi
szont tudja azt is, hogy egy eshetőleges keleti 
háború esetén a balkáni államok között egy 
sincs, mely az orosz támadásnak annyira ki 
volna téve, mint Románia s épen azért kell ked- i 
vében járnia az éjszaki hatalomnak, mely hódító 
szándékokat táplál, s melynek erejével a kis | 
Romániáé arányban egyáltalán nem áll. 

E rendkívül kényes helyzetnek, bármily ké
nyelmetlen Romániára, még is van jó oldala. E 
helyzet által van oda utalva az ország, hogy a 
Keleten a békének legyen eleme, ne pedig vesze
delmes fülkéje «Európa lőporkamrájának)), a 
mint Hl. Napóleon a Balkán-félszigetet nevezte, 
s a mi valóban volt is Károly király uralkodása 
előtt és kezdetén. 

Hogy ma nem az, az kiválóképen Károly ki
rálynak az érdeme, a ki 25 éves uralkodása alatt 
nem csak a tulajdon népét hódította meg úgy, 
hogy ma a legnépszerűbb uralkodók közé tarto
zik ; hanem Európa rokonszenvét is kivívta or
szágának^ melynek olöhaladását, szabadelvű in
tézményeinek oltalma alatt, minden állam jó 
indulattal tekinti, s a mint a jubileum lefolyása 
is megmutatta, úgy az uralkodóházak és diplo-
máczia, mint a szabadságszerető népek örömmel 
üdvözlik, mikor megünnepli emléknapját egy 
olyan kúály uralkodásának, a kinek nevéhez két 
olyan nagy esemény fűződik, mint az állami 
függetlenség kivívása és a fejedelemségnek ki
rálysággá emelkedése. 

SULAMIT. 
A nagy Salamonnak, szőlője dijában, 
Adós vala ő is, az árva leány; 
Bátyái od'adták, fírt esdve hiában, 
Zálogba vitette el őt a király. 

Fényes palotában, hogy felriad éjjel, 
Az álomitaltól mámora szól: 
• Hol kedvesem, oh, hol ? az ajkamon érzem, 
Mint méz csepeg a csók ajkairól í 
Szerelme mi édes ! szögfürtje mi fényes ! 
Nincs, nincs a vidéken párja neki! 
Jer, jer, vigy el innen ; lám, hol vagyok, édes ! 
De szívem e fényt mind nem szereti. 
Szépségem elárult, bátyáim eladtak, 
Jaj, jaj, nekem itt e csábok ölén ; 
Sátrad a mezőben és lágy, dalos ajkad, 
Az vonja szivem csak, az az enyém!» 

«Oh, lányka mi szép vagy s mily hő a szerelmed! 
Lángol Salamon hát épen ezért; 
Nincs drága előttem, itt van, nosza vedd meg, 
Nyaklánczomat, avagy itt e füzért! 
Gyöngy és arany, a mit föld s tengerek adnak, 
Oh, lányka, te szép szűz, mind, mind a tied, 
Az ára csak egy csók szomjú ajakamnak, 
Mely száz közepett csak érted eped.» 

Szólott Sulamit most: «Fény, pompa, nem illet, 
Láncz: drága szerelme, gyöngy nekem ő.» 
Szólott Salamon most: «Nem, nem visz el innét, 
Bár gerleszemed rá oly epedő.» 
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Szólott Sulamit most: «A puszta vadonban 
Vad rózsa vagyok csak s völgyi virág, i 
Szólott Salamon most: «Gyöngy vagy te a poi bm 
És a tövisek közt lilioma g.» 

• És ő a vadonban mint almafa ága, 
Gyümölcse üdít, a lombja befed; 
Zöld pázsiton, ott van a kárpitos ágya, 
Szerelme takar, mig szívem eped. 
Oh, jaj nekem érte, elveszt a szerelmem, 
Ab, lányok, ah, lányok, sirassatok engem!« 

Épül Salamonnak szép kertben a sátra, 
Mint csillagos ég a völgyre borul; 
Őz, szarvas a kertben, gránátfa, virágfa, 
S csengő dal a pásztor ajakiról. 
Mint pásztori ifjú esd dalivá szerelmet 
A szép Salamon, a deli király; 
Cseng, cseng a dal, a szív, a szív tüze gerjed, 
S felnyitva szemét szól kéjjel a lány : 
«Ah! csitt! szeretőm jön! ott szökken a halmon 
Mint zerge siet le, imhol, ez ő! 
Oh, jöszte ölemre! — így cseng szava, hallom, 
Bimbóba', virágba' már a mező. 
A téli köd elszállt, zöldül a fa ága, 
A völgyi bokorban gerlicze búg ; 
Illatba füröszt a szőlőfa virága, 
S a mirtuszon ott csügg szép koszorúd! * 

• Hát úgy van, a mit látsz, e sok csodaszépet, 
A tél közepén ez ifjú tavaszt, 
Királyi hatalmam készíti teérted 
S szerelmem ajánlja im neked azt.* 

• Szép álma szivemnek, úgy szállj a vadonba 
S barlangja előtt, ott zengd a nevét; 
Hol van szeretője ? vigy hirt neki róla 
S hozz hirt nekem onnan: szeret-e még! > 

Szólott Salamon most: «Megcsal szived álma, 
Itt ajkamon ég a hő szerelem.» 
Szólott Síüamit most: «A gyönge virágra, 
Meglesve a hajnalt, róka megyén.» 
Szólott Salamon most: «Mint szarvas a habr.t, 
Bimbó ajakadra úgy epedek. >> 
Szólott Sulamit most: «A kedvesem anjja, 
Az vet nekem ágyat, oda megyek. 
Oh, jaj nekem itten; elveszt a szerelmem, 
Ah, lányok, ah, lányok, sirassatok engem !» 

Akkor Salamonnak fordul be robogva 
Nászhintaja fényesen, illatosán; 
Tornyával a hintót nyolez paripa vonja 
És bársony ülése áll magasan. 
Hatvan lovag ifjú, mind díszben, aranyban, 
Nyargalva elől és körbe siet; 
Ujjong Jeruzsálem, mint nagy diadalban, 
Ha hőse a hareznak győztese lett. 

Fényes koronáját föltéve fejébe, 
Szólítja a lányt a hős Salamon: 
«Mostjösz te velem hát, üljünk e szekérbe. 
Mert jegyesem vagy, én akarom. 
Díszét koronámnak hadd bírja e szép fej, 
Melynek puha fürtje nyakadra omol; 
Csillagszemed úgy ég ! a nap szüle éppen, 
Hát trónomat én ma csillagba vonom! 
Jer, szép jegyesem, jer, hadd lássa a város, 
Mátkám, szeretőm mily angyali szép; 
Nézd, mint a halom s völgy, az utcza virágos 
S mint pálmafa tapsol szerte a nép!» 

• Az éjszaki szél zúg, az zúg a szivemben, 
A déli vihar búg fátylom alatt; 
Kialszik a csillag reszketve szememben, 
Jer, kedvesem,oh, jer, add karodat!* 

Szólott Salamon most: *Oh, drága szerelmem, 
Lecsukva szemét az ölemben alél. > 
Szólott Sulamit most: «Lásd, lásd, a szivemben 
Álomba', vagy ébren, csak neve él.» 
Szólott Salamon most: «Én bírni akarlak, 
Ne halljam örökre azt a nevet!» 
Szólott Sulamit most: > Oh, égi hatalmak, 
Feledni ha őt már úgy se lehet! 
Oly szép, haja fürtje hollósima szárnya, 
A termete czédrus, karja aczél; 
De szeme galambé s az ajaka hárfa, 
Szivemben örökre hát csak az él. 
Oh, jaj nekem érte, elveszt a szerelmem, 
Ah, lányok, ah, lányok, sirassatok engem!» 

22. SZÁM. 1891. xxxvm. ÉVFOLYAM. 

• Ébredj, te galambom, egyetlenem, ébredj, 
Te csillagos ég, te hold, te napom ! 
Kincsével a földnek csak egy gyönyör érhet, 
A méz a te elzárt ajakadon. 
Hatvan feleségem, gyógyírt Gíleádbúl! 
Százhúszan a hölgyek, drága nedűt! 
Beteg a királyné, a lelkem elárvul, 
Hát többi családom áldja meg őt!» 

• Ha! cseng a kolomp már! nézd, nézd a juhnyájat, 
A liliomok közt, ott legel az ! 
Ha! már a halomra leszállnak az árnyak, 
Estve van, estve van, estve van, az ! 
Ki jön fel a völgyből harmatba' fdrödve ! 
,Nyiss ajtót nekem én szeretőm!' 
Ha! én selyem ágyban, szép illatos üngbe', 
8 ő ott zokog, ott a sziklatetőn ! 
Eh ! félre előlem, hatvan buja asszony ! 
Az éjbe bolyongva nem hagyom őt; 
Bocsássatok innen! mit nézitek arezom ? 
Bimbó vagyok én még hajnal előtt!» 

Rémülve, ijedve rohannak utána, 
De futva siet már messze a lány; 
Omlik haja fürtje s fátylát a nyakába' 
Tépdesi gyorsan az éjjeli árny, 
Fut, fut, de hiába, megfogja az őrnép 
S a nagy Salamonhoz úgy viszi el; 
Rémülve, riadva hát ő is előlép, 
Szó csuklik az ajkán s jobbot emel: 
• Hadd menjen el a lány ! e rémletes arezot 
Nem nézheti immár Salamon ; 
Tábor nem ijeszt így, ő nyerte a harezot, 
Hadd menjen el innét szabadon !• 

Fut újra a lányka, úgy űzi a lelke 
A völgyön, a pusztán, a hegyen át; 
Megsebzi a szikla, megvérzi a tüske 
S ő föl, föl az éghez zengi dalát: 
«Ugy égeti lelkem a Jehova lángja, 
Mint a pokol tüze, a szerelem ; 
Nem oltja ki ezt sem, a tengerek árja, 
A sírban is ott lesz fénye velem!» 

FEJES ISTVÁN. 

LISZT FERENCZ ANYJÁRÓL. 
Paris, 1891 május 20. 

A nevezetes emberek életrajza hiányos volna, 
ha nem ismernök gyermekségüket. Ez a kor az, 
mely jövő nagyságuk kikeletét rejtelmesen elő
készíti. Miután pedig az élet e szakában az anya 
viseli kiválólag a gyermek testi és lelki fejlődé
sének felelősségét, úgyszólván ő kerekíti ki az 
egyéniségben későbbi alakjának körvonalait: 
mindenek előtt az anyát kell fölelevenítnünk, 
ha egy nagy ember érdemeiről helyes fogalmat 
akarunk szerezni, azt kell meghatároznunk, mit 
sajátított el az anyai hatásból, s miből állnak 
öröklött tulajdonai ? 

Ezzel azonban még nem magyaráznék meg 
magát a lángelmét. Bolyongó tünet ez, mely a 
leszármazási elmélet minden törvényét kineveti. 
Másrészt meg nem jogtalanul állítják, hogy a 
nagy emberek szellemüket anyjuktól öröklik, 
így volt ez Szent Ágostonnál, IX. Lajos franczia 
királynál, így a többek között Liszt Ferencz-
nél is. 

Mindenki tudja, hogy a zongora-király zenei 
neveltetését Czernynek és Albrechstbergernek, 
a nagy ellenpontosnak köszönheti; de kevesen 
vannak értesülve arról, hogy nagy lelki jóságát, 
elbűvölő nyájasságát, mely ismerőseinek annyi 
kedves órát és annyi jótéteményt szerzett, anyja 
után bírta. 

A túlszerény Lisztné vonásait a feledés ho
mályából kibontani, szellemének későn bár, de 
őszintén hódolni, baráti kötelesség. 

Krems, alsó-ausztriai kis város, egyik rövid
árú-kereskedőjének a leánya volt ő, ki férjével 
Bécsben ismerkedett meg. Tizenhárom testvére 
volt; míg férje, kinek atyja háromszor nősült, 
huszonhat fi- és nővérrel dicsekedhetett. 
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Az ifjú pár házasságának első éveit a Sopron
megyei Doborjánban (Reiding) töltötte, hol 
Liszt Ferenez atyja, mint Eszterházy herczegju-
hászatainak felügyelője, lakott. Itt született a 
nagy művész 1811 október 22-én, a nagy üstö
kös évében, melynek hatását, a mennyiben az 
akkori bortermést is a legrendkivüliebbek közé 
sorolhatták, rendkívüli pályájára ö maga min
dig kétségbevonhatlannak tartotta. Ezen kívül 
volt még egy más körülmény is, mely a gyermek 
születésének csodás volta mellett tanúskodott: 
az, t. i. hogy Ferencz születése előtt négy hóval 
Lisztné egy kútba esett, melyben a kút nagy 
mélysége és a víz daczára, semmi baja sem tör
tént. Tegyük még ehhez a gyermeknek korát 
meghaladó értelmességet, s meg fogjuk bocsátni 
az apának, ha fia jövőjére nézve magát a legvak
merőbb reményekben ringatta. A berezegi juhá
szatok felügyelője nagy zenekedvelő volt; meg
takarított pénzéből egy zongorát vett még nösü-
lésekor, mi az akkori viszonyok között valóságos 
pazarlásnak tűnhetett fel nálunk vidéken. Mi
kor azután többször meggyőződött azon áhitat-
ról, melylyel a kis Ferencz a zongora billentyűin 
nyargaló ujjait nézte, vagy a hangszerből ki
özönlő hangáramlatokat hallgatta, azon elhatá
rozásra tökélte el magát, hogy fiából, Mozart és 
Beethoven mintájára, zenészt fog nevelni. 

Várakozásában nem csalódott. A kis Ferencz 
hat éves még alig volt s már is bámulattal töl
tötte el a környékbeli honorácziorokat. 1820-ban 
tartott soproni hangversenyén pedig, melyben 
Hűmmel egy concerto-ját játszotta és változato
kat rögtönzött egy adott théma fölött, valóságos 
enthuziasmust keltett a megye minden részéből 
összefutott hallgatóságban. 

Mindez azonban nem történhetett meg nagy 
áldozatok nélkül; mindig újabb és újabb hang
jegyeket kellett venni, melyeknek árába felment 
a gondos háziasszony által keservesen megtaka-

! rított fillérek mindegyike. Lisztnének sok álmat-
j lan éjét szerzettek férje ilynemű kiadásai; bána-
| tába azonban majd hogy bele nem betegedett 

akkor, midőn ez, az említett soproni hangver
seny után, arra határozta magát, hogy ott hagyja 
biztos állását, s hogy fia további kiképeztetése 
okáért Bécsbe megy. A családnak minden va
gyona 1200 forintot tett ki ekkor, mely, Lisztné 
minden takarékossága és tevékenysége daczára 
is, néhány hó alatt föl lett emésztve. Sirva gon
dolt nagy gondjai között a reidingi paradicsomra, 
nem birván felfogni a férje előtt lebegő jövő 
csábító képeit. Csak akkor kezdett szabadabban 
lélegzeni, midőn Diabelli zenemű-kiadó ajánla
tára Eszterházy herczeg három évre terjedő ösz
töndíjat engedményezett Ferencznek. 

Ezzel be lett fejezve az anyagiakért való küz
delem korszaka Lisztné életében. 1826-ban már 

I Parisban találjuk a csuda-gyermeket, hova ba-
i jorországi diadalai után hozták el szülei s hol 
I már a hangversenyekből befolyó jövedelmek 
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tökéletesen eloszlatták a jövő fölötti aggodal
makat s fényesen bebizonyították, hogy az egy
kor szükségtelennek mutatkozó kiadások a leg-
busásabban kamatoznak. 

De alig nyugodhatik meg az áldott lélek sor
sában, már is újabb csapás éri; elveszti férjét 
(1827) s maga marad serdülő fiával, idegen or
szágban, idegen népek között, kiknek alig érti 
nyelvét. Özvegyen nemcsak anyagi érdekeit kell 
megvédenie, de kezébe kell vennie a fia fölötti 
őrködés nehéz tisztét is. Bátorsága azonban még 
sem hagyja el. Felfogván képzetlenségét, meg
értvén nevelésének hiányait, munkához fog s 
egy gyermek alázatosságával kezd önmagának 
kinevelésébe. Hogy mily eredménynyel? azt 
mindnyájan tudjuk, kik közelebbről ismertük, 
és méltányolhattuk az anyai szeretet által meg
termékenyített szellem-világát. Innen volt, hogy 
Lisztné agg korában szívjóságához a műveltség 
előnyeit is csatolhatta. Emlékező tehetsége se
gélyével pedig mindig fel tudta támasztani azon 
nevezetes emberek vonásait, jellemét, kikkel fia 
útján alkalma volt érintkezhetni. Társalgását 

I ezer anekdota tette vonzóvá, melyekből a kor 
jellemzésére nézve bárki is tanúságot von
hatott. 

Kezdetben szerény, gonddal, búval telt élete 
így lett lassanként fénynyel teljes, azon sugarak
ból, melyeket reá európai hírre jutott fiának 
dicsőséges pályája vetett. 

Liszt Ferencz 1849-ben Weimarba tevén át 
lakását, Lisztné egyetlen vigaszát unokái neve
lésében találta. De ezek sem kímélték meg a 
szenvedéstől. Dániel, mint bécsi jogász, tüdő
vészben halt el. Blandine pedig, Ollivier Emil
nek, HL Napóleon utolsó miniszterelnökének 
neje, gyermekágyban. 

Majd testileg kellett a fájdalom adóját le
fizetnie. Egy baleset folytán mindkét lába eltö
rött, minek folytán holtaiglan lakásához lett 
lánczolva. 

Ily körülmények között ismertem meg őt én. 
Rövid idő alatt jó barátokká lettünk. Természe
tesen, leggyakrabban Magyarországról beszél
gettünk, hol egykor ő oly boldogan élt. Emlé
kében fel szerette keresni a doborjáni házacs
kát virágos kertjével, gyümölcsfáival, baromfiai
val, házi állataival, a mint az ott ékeskedett a 
magyar verőfényes napban! 

Bár józan eszével nagyon jól mag tudta Ítélni 
fiának hibáit, soha sem beszélt róla rossz indu
lattal. Mikor Liszt pappá lett, csak ezt mondta 
rá : «Meg lehet neki bocsátani, nagy jósága 
miatt!» 

Saint-Guillaume-utczai magányában így foly
tak le Lisztné végső évei, egy részt elhagyatott
ságban, másrészt be-bevilágítva fia nevének 
fénye által. Hosszantartó szobai sétái után órá
kig elmerengett ablakánál, melynek párkányá
hoz felértek a szomszédos kert jegenyéinek csil
logó levelei, hogy beszéljenek neki ifjúságáról, 
hogy suttogásuk megtörjék körülötte a méla
bús csöndet! Itt halt meg 1866-ban, 76 éves 

Í korában, Ollivier öcscsének karjai között. 
Midőn Liszt utoljára járt Parisban, mind-

| nyájunkat meglepett anyjához való nagy hason
latossága. Az évek megszelídítették dantei arcz-
elét, erős vonásait, s fátyolt vontak kék szürke 

| szemeinek tüzére . . . 
BERTHA SÁNDOR. 

AZ I G A Z S Á G . 
Elbeszélés. 

De Nat/ue E. M. után. 
Midőn a fontainebleaui közjegyző néhai 

Étendart úr végrendeletét felbontotta, a megle-
i petés bizonyos jelét el nem titkolhatta. Ugyanis 
j az örökhagyó, ki régebben mint kereskedelmi 
| ügynök Nantesben lakott, utóbb Fontaine-
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bleauba tette át lakását, hogy ott lakó, férjnél 
levő két nővéréhez közelebb lehessen. 

Ámde a két asszony bátyjuk előtt meghalván, 
három fiút hagytak hátra, s így Etendart úr 
örökségét ezek várták. 

Az idősb nővér fia, Le Camus úr mint müker-
tész a Sole völgyében telepedett le, honnan sok
féle teendői daczára nagybátyját szorgalmasan 
meglátogatta, s kertjének legelső és legfinomabb 
gyümölcseivel kedveskedett, mit az öreg úr na
gyon szívesen fogadott. 

A fiatalabb nővér gyermekei, a két Flauquart 
testvér, úgy viselkedett az öreg úr iránt, a mint 
ezt örökséget hajhászó rokonok tenni szokták, 
vagyis minden lépten-nyomon utána jártak, ne
hogy valamiképen pénzét másnak adhassa. 

A két fiatal ember tulajdonképen nem a leg
jobb hírben állott a városban. Eövid idő alatt 
korcsmárosok, üzérek, lócsiszárok, de mindenek 
fölött vadorzók voltak, 
mely utóbbi foglalatos
sággal a vidék erdészei 
leginkább FlauquartPé-
tert vádolták. 

Mindezek daczára 
Etendart úr ezt a két fiút 
szerette, és úgy látszott, 
mintha örököseiül őket 
szemelte volna ki, sőt va
lami nagyobb üzletet is 
akart számukra beren
dezni, midőn egy napon 
véletlenül és váratlanul 
meghalt. 

Hy előzmények után 
Etendart végrendelete, 
mely szerint évenként 
8000 frankot jövedel
mező vagyonát Le Ca-
musra hagyta, az egész 
városban nagy feltűnést 
keltett. A szerencsés 

örökös közömbösen 
vette a dolgot. Jó módú 
vagy gazdag embereket 
vagyonuk váratlan sza
porodása nem szokta 
meglepni. A műkertész 
az örökölt pénzen földe
ket vásárolt, melyekkel 
ingatlan birtokát a vidé
ken szépen kikerekítette 
de ezenkívül ép úgy foly
tatta üzletét, mint előbb, 
sőt még a szokottnál 
jobb ruhát sem vett ma
gának. Az örökség nél
kül maradt két Flau-
quartot a nem várt ki-
tagadás egészen kihozta 
sodrukból. Különböző 
módon mutatták ki ha
ragjukat. Az idősb fiu 
a város kávéházaiban 
mindenkinek elpana
szolta a rajta elkövetett 
méltatlanságot; fondor-
kodásokról, alattomos 
cselszövényekről beszélt 
és azzal fenyegetőzött 
hogy a haszontalan Le 
Camuson boszút fog 
állni. 

Mathieu, a fiatalabb testvér, eleinte szintén 
lármázott, de utóbb keveset beszélve úgy tett, 
mintha az egész dolgot már rég elfelejtette 
volna. Lelkét sem a szomszéd földbirtokosok 
őzei vagy fáczanjai, sem pedig korcsmai vere
kedések vagy egyéb garázdálkodások nem nyom
ták, legnagyobb kedve abban telt, ha valakit a 
nevetség tárgyává tehetett. Etendart halála 
után Mathieu még kevesebbet beszélt mint 
előbb, de tréfáival is felhagyott; meglátszott 
rajta, hogy valami nagyon bántja. 

A két testvér egymással gyakran feleselt. 
— Te olyan vénasszony természetű ember 

vagy,—monda egy alkalommal Péter. — Hogyan 
is lehet valaki oly bárgyú, mint te ? Ha egy csepp 
bátorságod lenne, Le Camus-val azt az öröksé
get ugyancsak drágán meg lehetne fizettetni. 

— Minek ez a sok hiába való beszéd, — fe
leié Mathieu, — hagyjatok békét, mert ha meg
haragszom, csúnya vége lesz a dolognak. 

A törvényes formaságok befejezése után a 
közjegyző felszólítá Le Camus-í, hogy az örök

ség átvétele végett irodájában jelenjen meg. 
— Épen szombati nap volt, melyen Fontai-
nebleauban vásár szokott lenni. A műkertész, 
ügyeit a közjegyzőnél rendbe hozván, este felé 
a főtéren lévő kávéházba lépett. Cognacot ren
delt, mert Sole-ig a rossz, ködös időben hosszú 
út állott előtte. Ugyanitt időzött Flauquart Pé
ter is, ki pipázás közben a kávéház törzsvendé
geinek felsülésót elbeszélte. Midőn Le Camus 
belépett, valaki azt találta mondani: — Irigy
lem ez úri ember sorsát, mert most bizonyára 
értékpapírjainak szelvényeit váltotta be jó 
aranyért. 

E szavak hallatára Flauquart Péter dühösen 
rokonára szegezte szemeit, és minden további 
bevezetés nélkül annyira kifakadt ellene, hogy 
a vendégek nagyobb része, a múlhatlanul be
következő verekedés elől, ideje korán eltávozott. 

Végre Le Camust is elhagyta türelme. 

nem szokás fele 
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— Becstelen ember vagy, Péter! — kiáltott oda 
a fiatal embernek. 

Flauquart csakis erre várt, és egy szökéssel 
ott teremve, az a nélkül is gyenge Le Camust 
földre teperte. A rövid, de annál elkeseredettebb 
dulakodás után Le Camus félig agyonverve, be
tört fogait kiköpte, s orrából, szájából és fülein 
vérezve, kocsit hozatott, melyen egyenesen a 
rendőrséghez hajtatott. Itt panaszáról jegyző
könyvet vettek fel, melyben, mint sértett fél, 
Flauquart Péter szigorú megfenyítését követelte! 

Péter dühét kiadva, megkönnyebbülve haza 
ment. 

— Tudd meg, Mathieu, — monda testvéré
hez fordulva, — a gazember ma fölvette a pénzt, 
de egyúttal tőlem kamatokat is kapott s ezeket 
nem egyhamar fogja elfelejteni. 

Mathieu nem szívesen fogadta testvére köz
lését. 

— Nagyon is alhamarkodtad a dolgot. Nem 
tartod Le CamuBt elég gazdagnak, hogy még 
pénzbirsággal is tömöd? Marha valakin boszút 

akar az ember állani, akkor 
utón abba hagyni a dolgot. 

Le Camus néhány napig az ágyat őrizte, mi
előtt ismét Fontainebleauba jöhetett volna 
Ezen alkalommal Mathieuval találkozott, ki ka
lapot emelve udvariasan köszöntötte és lakása 
felé sietett. 

Testvérét otthon találta, kinek egykedvtile» a 
következőket monda: 

— Az éjjel holdvilág lesz; kedvem lenne 
lesre menni, add kölcsön puskádat. 

— Neked puskámat ? — kérdé Péter — Mi
óta lettél vadászszá? 

— Mindennek kezdete is szokott lenni. 
— Igen, de az ember nem azzal kezdi, hogy 

bőrét a csőszök fegyverének kitegye, s különö
sen oly sötétségben, midőn az őzet a borjútól 
alig lehetne megkülönböztetni. Hallod, Mathieu, 
tudom, hogy az alávaló Le Camus a városban 

van; ne csinálj valami 
bolondságot. A bitangot 
elverni, az valóságos 
szentelt kalács, de ennél 
tovább nem kell menni, 
mert a törvény nem so
kat tréfál az emberrel. 

— Mese - beszéd, — 
veté közbe Mathieu. — 
Ne törődjél velem, és 
menj dolgod után. Csak 
azt mondd meg, ide 
adod-e a puskát vagy 
sem ? 

— Elviheted, ha épen 
akarod; de legalább 
mondd meg,hová akarsz 
lesbe állni ? 

— Oda, hol az én va
dam járni szokott, — 
dörmögé Mathieu, a 
puskát szokott helyéről 
leakasztva. 

Péter kedvetlenül fo
gadta öcscse szavait, 
mert tudta, hogy azt 
feltett szándékáról nem 
igen lehet lebeszélni. 
A fiatalabb Flauquart 
megvizsgálta a puska 
töltését és egy pohár 
bort elköltvén, fütyü-
részve elment. 

Először a fáczános 
felé indult, utóbb pedig 
a mezőn keresztül a 
moreti utón leült egy 
erdőszéli ösvényen. A 
templomok tornyain 

még nem ütött hatot az 
óra, de február lévén, 
már egészen besötéte
dett. A felhők közt buj
dosó hold némelykor 
halavány világot vetett 
a mezőre. Mathieu alig 
figyelt a vásárról haza
felé induló falusi embe
rekre, kik a fagyos rögö
kön egymásután elvo
nultak előtte. 

Egyszerre csak elbujt 
az erdő szélén felállított 

Uri féle ember haladt az utón, ki-ölfák mögé 
ben Le Camusra ismert. 

Flauquart mintegy negyven lépésnyire utána 
indult, a nélkül, hogy a műkertész észrevette 
volna. 

Ha Mathieu e pillanatban önmagát megkér
dezi, miért siet Le Camus után, a válaszszal adós
nak kellett volna maradnia. 

Agyában nem tudott kész tervet, kedve telt 
abban, ha ellenségét, a nélkül, hogy ez látná, 
vagy tudná, puskája vége előtt tarthatja. Érezte 
és tudta, hogy Le Camus életét hatalmában 
birja, ki őt és bátyját legszebb reményeitől 
fosztotta meg. Ezzel az öntudattal az első óra-
negyedre megelégedett. Képes lett volna egész 
éjjel Le Camus után járni, de mennyire meg 
volt lépetve, midőn a különös vadászat már né
hány perez alatt véget ért, mivel egy utforduló-
nál Le Camus házát látta maga előtt. 

A műkertész árnyéka most eltűnt a bokrok 
közt. Mathieu utána sietett, nehogy prédáját 
elveszítse. Alig néhány lépésnyire egy ajtó nyi-
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korgását hallotta, melyet valaki maga után be
csapott. Flauquart a kerítéshez sietett és nagy-
nehezen, a kutyák vagy utczai gyermekek által 
kikapart résen, a kertbe lépett. 

Ekkor mintegy húsz lépésnyi távolságban maga 
előtt észrevette Le Camus alakját, ki botjára 
támaszkodva, széles karimájú kalapjával úgy né
zett ki, mintha a hold bujdosásait figyelné a fel-
liők közt. (Vége köv.) 

AZ EN VADÁSZATAIM. 
Megjegyzendő, hogy a legszerencsétlenebb va

dász vagyok. Pedig már nyolez éves koromban 
megpróbálkoztam a fegyverrel. Kezdetben csak 
krétázott deszkába, később azonban már vere
bekre is. 

No! verebet lőttem eleget. 
De a veréb tudtommal nem méltó vad egy 

szenvedélyes vadász szemében. És ahhoz hoz
zájuthat az ember fegyver nélkül, léppel, istál
lóba rekesztessél, parittyával is. 

Csak nyáron, a nagy-vakáczión 
voltam boldog. Még a kertbe is 
puskásán jártam. Különben ker
tünk volt a leghálásabb vadászterü
letem. Itt ejtettem el a legelső na
gyobb szárnyast, egy hízott anya
varjú személyében. 

De hát a varjú sem elégíti ki a 
szenvedélyes vadászt. 

Később, mikor már szabad volt, 
fenyvesek közt próbáltam meg a 
szerencsét. Rendesen két erdőőrrel 
indultam' útnak korán reggel. Kó
pékat vittünk magunkkal. Szegé
nyeket ugyancsak megéheztettem, 
hogy annál könnyebben és jobb 
«szimattal» végezhessék a hajtást. 

Mindhiába; hajtani ugyan haj
tottak, de nem felénk. Este azután 
üres tarisznyával mentünk haza. 

Oh! önök nem érthetik, nem tud
hatják, mi az, midőn egy vadász
ruhába öltözött fiatal gyerkőcz látja 
a mosolygó bácsikat: hány az őz 
öcsém.. . a tarisznyában ? 

Egyik ilyen kirándulás után 
megelégedetten tértem haza. El
árulhatta arezom az eredményt, 
mert a mit utóbb már nem is csele
kedtek, azonnal megkérdezték: mit 
lőttél? 

—• Ott van lent a szekéren! fele
lém büszkén. 

Nemsokára hatalmas sast czipel-
tek fel. Körülálltuk, megbámul
tuk óriás szárnyait, karmait, görbe 
csőrét. 

Szerettem volna kitömetni, de 
sajnos, mifelénk az emberek csak 
az öntöméshez értenek. 

Jóska inas vállalkozott, hogy ő 
megpróbálja, erősen állítván, mi
szerint egyszer végig nézte a ma-
úártömés mesterségét. 

Három napig kínlódott a sassal. 
Harmadnap beállít. 
— Istálom baj van. 
— Miféle baj ? 
— A sas. 
— Nos, ki tudtad tömni? 
— Meg volna, csak az egyik szárnyát min

dig leereszti, azután pedig nem tud megállani, 
előre esik. 

Felkötöztük a repülni óhajtó szárnyat, vastag 
dróttal megtámasztottuk az állát, spanyolviasz 
szemeket csináltunk. S így azután élvezhető lett. 

Hét nap múlva azonban mégis csak szemét
dombra került. Jóska inas a sasnakfejében feledte 
minden alkatrészét, mely természetesen igen 
érezhetőleg kezdte hirdetni ottlétét. 

Most jön a medve! 
A majális javában folyt. Megunva a mula-

tást, ivást, fegyveremmel meg egy kisérő legény
nyel elillantam. 

Bengeteg fenyves erdő szélén feküdt a majá
lis-hely ; én a rengetegnek tartottam. 

Százados fák közt, ha férfiemberrel járkálunk, 
•csak természetes, hogy a diskurzus medvékről 
foly. 

— Te Ferencz, láttál-e már valaha medvét 
szabadon ? 

— Nem én, soha. 
— Hát medvetánczoltató czigányokat? 
•— Olyanokat sem. 
— De hát csak láttál medvebőr-szőnyeget? 
— Nem én. 
— Hát képen, festve ? 
— Láttam oroszlánt a zsidókocama oldalán ; 

az lehet erős barom. 
Ilyen beszélgetés közt kis tisztásra értünk, 

melyet málnabokrok, óriás levelű ördögbordák, 
vadvirágok födtek. 

A tisztás végénél, körülbelül ötven lépésnyire, 
mozgó, fekete alakot pillantottam meg. A magas 
fű eltakarta, csak bozontos háta látszott ki. 

Lábaim földhöz meredtek; szivem hallható
lag dobogott. 

Ferenczet meglöktem, ki az ijedtségtől meg
némult, s hatalmas verejtéket rögtönzött hom
lokára. 

Fegyverem seréttel volt töltve, de szerencsére 
vadászövemböl sohasem hiányzott pár golyós 
töltény. 

Mindkét hajtást elverte az eső. 
Annyi csalódás után lemondtam a vadászat

ról. (Különben megeshetik, hogy később lemon
dásom visszaszívom.) 

Négylábú vadat tehát — néhány kutyát le
számítva — nem küldtem soha a másvilágra. 

De mégis igen! 
Egyszer udvarunkra szállott egy veresbegy. 

Megnéztem a lexikonban: sylvia rubecolának 
hívják latinul. Mohón szedte a zabszemeket; 
számba se vett engem. 

Kő után hajoltam. Sylvia elrepült, a kő pedig 
távolabb egy monologizáló malacz fültövét ta
lálta. 

A malaczka megrázta fejét, azután két hátulsó 
lábára ült, végre szó nélkül lefeküdt. 

Búcsúpillantása tele volt szemrehányással. 
Vedres állatorvos ur eret vágott rajta; mind 

hiába nem használt! 
URMÁNCZY NÁNDOR. 
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MISEKÖNYVET FEST. 

Nesztelenül kicseréltem töltényeimet. 
Ezalatt a mozgó alak lassú léptekkel közele

dett. Meg-megállt, majd egészen eltűnt a levelek 
közt, csak azok ingása árulta el hollétét. 

Istennek ajánlottam lelkemet. Remegő kézzel 
fölemeltem a fegyvert, hogy mihelyt újból elő
tűnik, rálövök. 

És előtűnt egy nagy, fekete . . . kutya! 
Ferencz keresztet vetett magára. Én pedig 

adtam a boszúst, de azért titokban nem bántam, 
hogy kutya volt a medve. 

Azóta sokszor voltam nagy hajtóvadászaton, 
de még kóbor kutya sem jött elém. 

Az őszszel pláne én rendeztem két hajtóvadá-
szatot. ügy történt ez tudniillik, hogy a nyáron 
egy kisasszonykába (oh, én kába!) belehábo
rodtam. 

Önök értenek, nemde ? 
Megigértem a lelkemnek, — kiről fölösleges 

mondanom, hogy feltűnő szép volt, — megigér
tem, hogy a legelső medvét, melyet elejtendek, 
kipreparálva neki ajándékozom; legalább a med
véről jussak néha eszébe, — gondolám. 

ügy látszik, meg van irva, hogy én soha med
vét nem fogok lőni. 

«CARMEN SYLVA», 
ERZSÉBET ROMÁN KIRÁLYNÉ. 

Az uralkodó»családok nőtagjai
nak élete rendesen igen csendes, és 
történetüket a hirlapirók fantáziája 
vagy a magas rangú nők irányában 
évtizedek óta megszokott frázisok 
bővítik ki, s eléggé szomorú, mikor 
egyik vagy másik (miként napjaink
ban Natália, a volt szerb királyné 
s régebben Eugénia, az egykor 
ünnepelt franczia császárné) ön
maga nyújt kész anyagot, olyat, 
melynél érdekesebbet a regényíró 
képzelme sem tudott volna kita
lálni. 

Erzsébet román királyné nem 
tartozik sem egyik, sem másik cso
porthoz. Neki magának van élet
története, de ez az élet nem any-
nyira regényes, mint inkább érde
kes. Nem a sors csapásai, hanem 
önnön működése teszik érdekessé. 
Természetes adományai és költői 

i hajlama még mintegy magasabbá 
tették azt a trónt, a hova sorsa he
lyezte s a kis Románia királynéja, 
nagyobb nyomatékkal bír egyéni 
jelentőségénél fogva a müveit kö
zönség szemében, mint sok más 
hatalmasabb ország uralkodója. 
Erzsébet királyné ugyanis, miként 
azt minden müveit ember tudja, 
nemcsak azok között a koronás fők 
között emelkedik ki, kik irodalom
mal és művészettel foglalkoznak, 
de izlése és gondoskodása folytán 
félművelt hazájában legalább egy 
havasok közé rejtett tündérlakban 
oly otthont szerzett a műveltség 
számára, mely Európa figyelmét 
vonta magára, B a kiváló írónőnek 
és a trónon ülő nők között ritka 

társadalmi tevékenységű asszonynak élettörté
netéről már külön mű is jelent meg Stackelberg 
Natália bárónő tollából. Most a jubileum alkal
mából, főkép az említett mü alapján, mi is el
mondunk egymást e fejedelmi nő életéből. 

Erzsébet királyné egyik régi kis német her-
czegség uralkodó-házából származik. Atyja Her-
mann wiedi berezeg s anyja Mária nassaui her-
czegnö volt. Született Neuwiedben, atyja kis or
szágának székhelyén, 1843 deczember 29-én s 
életének első korszakát nagyobbrészt ott töltötte. 
A német kis államok uralkodóinak régi szigorú 
etikettszerű háztartása ebben az időben már 
némileg enyhült a korszellem hatása alatt, de a 
herczegnő neveltetése mindamellett meglehetős 
pedáns, szabályszerű volt. Első nevelőnője, La-
vater kisasszony (a híres physiognomista unoka-
huga), 13 éves koráig maradt mellette s azontúl 
nagyobbrészt óraadó tanárok oktatták a fiatal 
leányt, de atyja vezetése mellett. A nagy világ
gal alig érintkezett s csak olykor látogathatta 
meg anyjával Neuwied község szegényeit és bete
geit. Szülei egyideig Bonnban tartózkodtak s ott 
atyja házában sok kiváló egyén fordult meg, köz
tük a már akkor agg Arndt költő, kinek lelkes, 
hazafias beszédei a gyermek leányka szivében 
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mély nyomokat hagytak. Különben a herczegi 
pár télen Neuwiedben a várban, nyáron Mon 
Repos kastélyban tartózkodott, mely utóbbi igen 
kellemes hely. 

A kis herczegleány élénk, kissé pajkos termé
szetű is volt, szeretett szabadban játszani és fut
kározni, s mivel anyja beteges fivére, a még 
gyermekkorában elhunyt Ottó herczeg körül 
volt állandóan, Erzsébet csakhamar hozzászo
kott az önálló életmódhoz. Elegáns és feszesebb 
környezete ezért némi gúnynyal, de szeretettel 
is "Waldröschen* névvel ruházta fel. Máskülön
ben meglehetős szigorúan gondoskodtak róla. 
így pl. 19 éves koráig csak két regényt olvasha
tott «Ivanhoe»-t angol s a «Soll und Habén »-t 
német nyelven, s midőn egykor Wheterellné 
•The wide, wide world» czimü regénye kezébe 
jutott, csak titokban olvasta azt, s mihelyt lép
teket hallott, a könyvet elrejtette Ovid fordítása 
alá, mert regényeket nem volt szabad olvasnia, 
hanem a latin és görög klasszikusokat szükséges
nek tartották vele megismertetni. 

1861-ben Erzsébet herczegnőt bemutatták a 
berlini udvarnál; itt találkozott először jövendő 
férjével, Károlylyal; ismerkedésük úgy támadt, 
hogy a herczegnő egy lépcsőn megsiklott s az 
udvarias hadnagy karját ajánlotta fel. De csak
hamar ismét elváltak egymástól. Erzsébet hosz-
szabb időt töltött még szüleinél s 1863 nyarán 
nagynénjével, Helén orosz nagyherczegnővel, 
ment el Svájczba és Oroszországba. Szentpéter
vári tartózkodása, a hol az udvari fényes ünne
pek egymást követték, nem kellemes emlékű a 
jelenlegi román királyné előtt s csak Eubin-
steinra gondol rokonszenvvel, ki akkor zeneórá
kat adott neki. Atyja halála után, 1864 nyarán 
visszatért ismét anyjához. 1866-ban Helén 
nagyherczegnő újból elvitte Svájczba és Olasz
országba s ez alkalommal Heidelbergben is töl
töttek három hetet előkelő tudósok körében, 
mely «három hét volt életem legszebb kor
szakai), mondja maga a királyné. 1867-ben 
Parisban s 1868-ban Svédországban utazott 
anyjával. 

A tudományokért és művészetekért rajongó 
herczegnő már komolyan elhatározta, hogy ta
nítónő lesz s a nőnevelésnek szenteli életét, mi
dőn 1869-ben Hohenzollern berezegnél, a ro
mán király atyjánál, Düsseldorfban s később 
Kölnben megújult ismeretségük jelenlegi férjé
vel s már ugyanazon évben nov. 15-én megtör
tént az esküvő is, Neuwiedben. A herczegnő nov. 
19-én, épen nevenapján, érkezett meg Buka
restbe, hol nagy lelkesedéssel fogadták, a mely 
lelkesedés azóta állandó szeretetté és tiszteletté 
szilárdult, különösen 1878 óta, midőn a királyné 
oly buzgalommal gondoskodott az orosz-török 
háborúban megsebesült román katonákról, hogy 
népe «Muma Ranitilor* (Sebesültek anyja) mel
léknévvel tisztelte meg, mely név ma is sok 
diadalkapura van felvésve. Erre vonatkozik az 
az ezüst szoborka is, melyet a háború végével a 
katonatisztek ajándékoztak a királynénak s mely 
őt magát ábrázolja, a mint italt nyújt egy sebe
sült katonának. 

Erzsébet királyné, az élénk természetű és 
igen eszes nő, soha sem avatkozott be Románia ! 
politikájába, de minden erővel igyekszik a köz
művelődési és humanisztikus intézeteket ápolni, 
a tudományos akadémia nagygyűlésein s más í 
összejövetelein nem egyszer vesz részt, sokszor : 
meglátogatja — váratlanul is — a közintézeteket, ; 
nem egy jótékony intézet kezdeményezése egye- j 
nesen tőle ered. Gyermekei nincsenek. Egyetlen 
kis leánykája, ki 1870-ben született, már négy 
éves korában a sarlach áldozatává lett s a cot-
roceni zárda parkjában van eltemetve. 

Leginkább ismeretes Erzsébet királyné, mint 
iró. Egész könyvtár már az, a mit «Carmen 
Sylvat ismert írói neve alatt, leginkább német 
nyelven kiadott. Kiválóan érdekesek azok a 
munkái, melyekben a román népköltészetet dol
gozta fel, minők «Peles meséi», "Kárpáti re- | 
gék», «Román költemények* s a «Neaga» nevű, ' 
a román bányász-életet visszatükröztető opera, 
melyet először Stockholmban adtak elő. Legjob- ; 
ban sikerültek «A bánat vándorlása*, prózai 
költeményes «Jehovah» és "Boszorkány* czímű 
költeményei. Válogatott lyrai költeményei "Pi
henésem* (Mein Ruhe) czím alatt összegyűjtve [ 

is megjelentek. Dolgozatai közül némelyeket la
punk is bemutatott fordításban. 

A királyné műveit rendesen a sinajai tünde-
rieB fekvésű s regényes berendezésű kastélyban 
irja, melyet, Brassóhoz aránylag közel feküdvén, I 
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honfitársaink is gyakran meglátogatnak. Kora 
[ reggeli órákban, midőn a király s az udvar

hölgyek még alusznak, a királyné már iróaszta-
I Iánál ül. A nap nagyobb részét azonban szereti 

társaságban tölteni s különösen szereti az irók 
és művészek társaságát, kiknek előkelőit, köz
tük több magyar művészt is, gyakran hív meg 
magához. Udvarhölgyeivel és környezetével es
ténként hangversenyeket rendez, melyekben 
maga is részt vesz, mint kitűnő zongora- és 
orgona-játszó, s a mellett néha élőkép-csoporto-
zatokat s kisebb szini előadásokat is rendeznek. 
A királyné szenvedélyes felolvasó is s művészie
sen tudja a legkülönbözőbb nyelven irt költemé
nyeket elszavalni. Egyszóval a gyönyörű sinajai 
kastély valódi kis paradicsom, hol a grácziák 
otthona van. S az a királyné, ki a szellemi élve
zeteknek hódol, bizonynyal nagy hatással lesz 
állandóan annak az országnak szellemi fejlődé
sére, mely pár év tizeddel ezelőtt is a rabszol
gaság szomorú állapotában volt, s nagy hatással 
főkép azért, mert, mint irodalmi müveinek 
tárgyai is tanúsítják, új hazája érdekeit valóban 
szivén viseli. 

NEM TEHETEK RÓLA. 
Hát én is restellem, hát én is fájlalom. 
Hogy nem szorult belém nagy világfájdalom, 
S hogy keblem nem kráter, sem kavargó örvény, 
Honnét a szenvedély viharként kitörvén, 
Elemi erővel ront egész az égig, 
S e hitvány világot reszketteti végig. 
Bizony szégyenkezve vallom be hibámat: 
Nem születtem eget ostromló titánnak. 
Mert hát az életem tiszta, csöndes; olyan, 
Mint virágos mezőn átkígyózó folyam. 
S mint szülőfalumnak bérczövezte tája, 
Mikor a nyári nap mosolyog le rája, 
(Kebelemben őrzöm drága képét híven) 
Oly derűs mosolygó és nyugodt a szívem. 
Van neki nem is egy: két ragyogó napja, 
Honnét a verőfényt és meleget kapja, 
De megáldott velők a mennyei jóság! 
A te két szemed az aranyos kis jószág. 
Meg egy kis madár is fészket rakott benne, 
(Oh, bár nála nélkül ember szív ne lenne !) 
S a mit az csicsereg csöndes órán, halkan, 
Boldogság, boldogság visszhangzik a dalban. 
Van szép feleségem, vidám, játszi, pajkos ; 
Ha keblemre vonom s ajk tapad az ajkhoz ; 
Ha szende mosolygás ragyog föl szép szemén 
És fülembe súgja, hogy szeret és enyém : 
Szeretet van benne, szeretet más semmi! 
Gyűlöljön világot, a ki tudja tenni!.. . . 
Bocsánatot kérek, restellem, fájlalom, 
Hogy nem szorult belém nagy világfájdalom, 
S nem fogant meg bennem világmentő eszme, 
Melytől a zsarnokság nagyhamar elveszne ; 
Hogy szenvedély nagyra nem tüzel föl engem ; 
És hogy csak szívből jött dalaimat zengem; 
Hogy nékem idegen, Schopnbauer, Zola ; 
Nagyon boldog vagyok — nem tehetek róla. 

MARES ÖDÖN. 

A KÉPZELŐDÉS. 
E tárgygyal legújabban az elmebajok elem

zése nyomán sokan foglalkoznak. Mi azonban 
csak néhány esetet akarunk fölemlíteni, melyek
ből kitűnik, hogy a képzelődés befolyása még a 
rendes elméjű embereken is erőt vehet. 

A múlt télen egy amerikai hölgy Bridgeport-
ban (Éjszak-Amerika, Connecticut tartomány) 
orvosának elpanaszolta, hogy hamis fogsorát le
nyelte. A szegény asszony egészen odavolt, 
megérezte torkában a megakadt fogsort, a mint 
hegyes élei a húsban mély sebeket ejtenek, s 
neki iszonyú fájdalmakat okoznak. 

Az orvos kartársaival az esetet megbeszélvén, 
abban állapodtak meg, hogy a hölgyen tracheo-
tomiát hajtsanak végre, vagyis torkát felmetszve, 
onnan a hamis fogsort úgy a hogy, kiveszik. 

Midőn már a műtéthez készültek és a beteget 
ágyában a helyes fekvésre akarták bírni, egyi
kük az ágyelőtti szőnyegen valami kemény 
tárgyra lépett, mi nem volt egyéb, mint az állí
tólag elnyelt hamis fogsor. Mihelyt a hölgynek a 
megtalált fogsort megmutatták, — fájdalmai 
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azonnal megszűntek, vagyis az illúzió megszűn
tével a tünetek is elmultak. 

Nem kevésbbé érdekes a következő eset, me
lyet szintén egy szellemileg ép és egészséges em
beren észleltek. 

Az 1870-iki hadjárat alatt egy lovas küldönczöt 
oly nyilt terepen kellett átküldeni, mely az el
lenség ágyútüze alatt állott. A veszélyes külde
tésre az illető tiszt egy nagyon bátor és megbíz
ható egyént szemelt ki magának, kiről tudta, 
hogy dolgát ügyesen fogja végezni, mindamel
lett nem titkolta el előtte a veszélyes helyzetet. 

— Lapulj meg lovad nyakán és vágtass neki 
az erdő túlsó sarkának; minden golyó nem 
talál! 

A katona elindul. A tiszt látcsövével figyelem
mel kiséri mozdulatait. — Eleinte minden jól 
ment, de egyszerre a küldöncz lováról lefordul, 
mintha villámcsapás sújtotta volna. 

Azonnal még egy küldönczöt menesztettek 
utána, ki a földön heverő katonát nyergébe föl
emelve, szerencsésen a mozgó kórházba viszi. 
Itt kisül, hogy az illető csak elájult, de sebről 
szó sincsen. A magához tért katona azt kérdé 
az ágya mellett ülő seborvostól, hogy milyen a 
sebe, mely neki ennyi fájdalmat okoz. 

— Legyél nyugodt barátom, — feleié az orvos, 
— a seb azok közé való, melyek sohasem gyógyul
nak meg, mert egyelőre csak kulacsod sérült 
meg! 

A katona csakugyan érintetlenül maradt, de 
a kulacsából kifolyó bort vérnek tartotta, mely 
egy puskagolyó által okozott lyukon kitódult. 
Az e fölötti felindulás elájulását idézte elő. 

Egy lelkész ötezer híve előtt a templomban 
szónokol. Egyszerre csak elhallgat és a kántor
nak jelt ád, hogy az orgonán valamit játszón. 
Erre aztán lemegy a szószékről és a sekrestyé
ből orvos után küld, ki néhány perez múlva el 
is jött. 

— Barátom, — mondja a lelkész, — azt hi
szem, utolsó órám megérkezett. Olynemű rosszul
lét vett erőt rajtam, mely nem csal. Végem van! 

— Meg fogom önt vizsgálni, — feleli az or
vos, és a lelkész ellenkezésének daczára lehúzza 
ruháit. 

Az orvos csakhamar egy belső zsebben ketté 
tört üvegcsét talál, melynek tartalma a lelké
szen elterjedt. 

— Honnan kapta ezt az üvegcsét ? Mi volt 
benne ? 

— Akonit, — mondja a lelkész. 
— Most már mindent tudok, — feleié az or

vos, s miután a papot jól megmosta és ledör
zsölte azt mondta, hogy most már a szónokla
tot ^átran folytathatja, mert semmi baja. 

Es úgy is volt, mert itt is a képzelődés műkö
dött. Ugyanis a lelkész szívdobogásban szenved
vén, többnyire akonittal telt kis üvegcsét hordott 
magával. Prédikálás közben kezeivel badonáz-
ván, a töredékeny üveg elpattant és az akonit a 

i pap mellét elárasztotta. Az erős szag megütötte 
a lelkész orrát, ki görcseire gondolva, nem csak 

i rosszat sejtett, hanem halálát is várta. 
Ezelőtt néhány hónappal pedig egyik nagy

hírű publiczistán a következő dolog esett meg. 
Véletlenül víg czimborák társaságába kevered
vén, ő maga is, mint afféle jól mulató ember, 
a pezsgő fogyasztásához ugyancsak hozzálá
tott. Egyszer csak valaki elkiáltja magát, hogy 
mindnyájan mérget ittak, mert az utolsó üveg
gel szomorú tévedés történt. Bizonyságul egy 
hamarjában az üvegre ragasztott czímlapot mu
tat elő. Erre a mi írónk a mérgezés minden je
leivel rosszul lesz, úgy, hogy tüstént le kellett 
fektetni, az orvosnak pedig nem csekély fárad
ságába került a képzelt beteget nem létező be
tegségéből kigyógyítani. 

Az efféle tünemények ép eszű és testű embe
reknél nem vehetők valami beteges állapot vagy 

j hypnotikus hajlam rovására, mindamellett a ter
mészet titkainak egyik legérdekesebb részét ké
pezik és eddigelé az orvosi tudomány által még 
nem lettek megfejtve. A képzelődés által oko
zott bajok pedig ép oly fájdalmasak, mint a va
lódiak, miért is kegyetlenség lenne gyógykezelé
sükről nem gondoskodni. 

Ez okból a gyermek képzelödésére ható túlsá
gos nevelési rendszert helyesnek nem tartjuk, 
mivel az előbb-utóbb veszélyes következménye
ket von maga után, és oly tüneményekben nyil
vánul, melyeknek okait megfejteni képesek alig 
vagyunk. 
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A BETEGSÉGEK OKAIRÓL. 
Ismeretes dolog, hogy ha valaki megbeteg

szik, az egész környezetnek egyik főgondja az 
okot kutatni, mely miatt a baj előállott. Min
denki hivatva érzi magát arra, hogy a maga 
módja szerint okát adja a kórnak, s felmerül
nek a legkülönbözőbb nézetek, felsoroltatnak 
» legvalószínűbb és leglehetetlenebb okok, a meg
hűléstől kezdve az álom közben a gyomorba má
szott kígyóig. Egyedül a szenvedő nem kutat, 
— már tudniillik a míg valóban szenvedő, míg 
:i reá nehezedő betegség teljesen megköti gon
dolkodását, — de mihelyt magához jön, ő is 
elmerül az előzmények kutatásába, mig végre 
beteg és környezet az orvos segélyével egy ok
ban megállapodásra jutnak, s ekkorára talán 
a betegség is elmúlik. 

A dolog bár első pillanatra furcsának tűnik 
fel, hogy a helyett, hogy segítenének a betegen, 
bajának okát találgatják, teljesen indokolt 
és természetes, mert ha megszűnik az ok, elmú
lik az okozat. Korunknak egy kiváló diagnostája 
szerint az orvosi tudománynak első sorban hi
vatása a betegségek okainak felderítésében áll, 
s csak ez után következik a gyógyítás. 

A gyógyításnak tényleg alárendelt szerepét 
legkiválóbban az mutatja, hogy mennyire vál- i 
tozik és befolyásolva van az okok különbözése 
által. Tekintsünk vissza a legrégibb időkbe, mi
kor minden betegség oka a rossz szellem, a go
nosz istenség volt: megtaláljuk az oknak meg
felelő gyógymódokat, az engesztelő áldozatot, a 
bűvös varázslásokat. Később a keresztény közép
korban leggyakrabban a szerencsétlen betegbe 
bujt ördöggel, s a boszorkányokkal találkozunk, 
mint kórokokkal, mikkel szemben természetesen 
leghatásosabb gyógyszer volt a tömjén, a szén- j 
telt víz, s a máglya. A XVI. század végén és a 
XVII. század elején az emberiség sorsát a csil
lagok járásában keresték, s az orvosok többet i 
gondoskodtak a bölcsek kövének keresésével, az • 
aranycsinálás titkával, s a csillagászattal, mint 
a betegségekkel. Az alkhimisták e szerencsétlen 
korszaka után szinte nagy haladást mutat a reá 
következő kor, mert legalább nem az emberen 
kivül, sőt mondhatni a földön túl keresték a 
betegségek okait, hanem a vérben. A «rossz vér* 
volt mindennek oka, s ezt kellett eltávolítani 
vagy legalább csökkenteni hánytatókkal, érvá-
gással; a mit aztán néha oly buzgalommal 
vitték véghez, hogy az úgy is kimerült beteg 
elpusztult. 

Kísérleti alapon nyugvó valódi orvosi tudo
mányról jóformán csak ezen században lehet 
szó, melyben többet haladt az, mint a világ te- ; 
remtése óta idáig. A kutatás módozataiban a 
szép theoriák helyett a tapasztalat, a szemmel 
látás, kézzel tapintás lettek irányadók és alap
vetők a törvények megalkotásában. Még ott is, 
hol föltevésekre van szükségünk, azokat nem 
egy szaktekintélynek könyvei mellett támadt 
eszméjére, hanem szorgalmas búvárok összeve
tett és megvitatott tapasztalataira állítjuk fel. 
Ezen szigorú tárgyilagosság, a természet törvé
nyeinek, mint egyedül irányadóknak szem előtt 
tartása, a testi látásnak, mint egyedül bizonyí
tónak elismerése, elősegíttetve kitűnő modern 
eszközeink és műszereink által, juttatták mai 
álláspontjára az orvosi tudományt, mely egy 
századdal ezelőtt még távolról sem volt tudo
mánynak nevezhető. 

Ma már a kóroktan (aethiologia) jelentékeny 
részét képezi az orvostudománynak, s nem egy 
eddig megfoghatatlan betegségnek tudjuk im
már okát adni egy parányi lényben — a bakté
riumban. — Hogy a jövő korban az emberek 
véleménye a betegségek okairól, s az orvosi tu
domány a bakteriológia révén hová fog jutni, 
azt csak úgy tudjuk elképzelni, ha meggondol
juk, hogy a végtelenség épen úgy fennáll kifelé 
a végtelen nagyig, mint befelé a végtelen kicsi
nyig, s hogy ezt a végnélküli tért betöltő élő és 
nem élő testek folyton változnak, vegyi folyama
tokat szenvednek el, örökös harezot vívnak egy
más ellen, ezredek alatt átalakulnak az alakító 
viszonyok folytán s létrehozzák az anyagnak 
azon örökös változását, mit minden tünemé
nyeivel együtt életnek és halálnak nevezünk. 

A modern orvosi tudomány a betegségek 
okait külsőkre és belsőkre osztja fel. — A külső 
behatások egy része, mint az ütés, vágás, ége
tés, vegyi mérgek stb., oly szemmel láthatólag 
hozzák létre a nekik megfelelő következménye-
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ket, hogy mint okok senki előtt bizonyításra 
nem szorulnak. Nem így van már a dolog azon 
apró szervezetekre nézve, melyek szintén kívül
ről hatolva a szervezetbe, számtalan kóros folya
matnak lesznek okozói; ezeknek meglátására 
már a mikroskópra és alapos szakismeretre van 
szükség. 

Hogy egy baktérium, mint egy bizonyos be
tegség elfogadott oka szerepelhessen, ahhoz 
kell, hogy azt azon betegségnél mindig feltalál
juk, hogy most e talált baktériumot tisztán te
nyésztve, s belőle oltást végezve, — ugyanazt 
a betegséget idézze elő, melynek oka gyanánt 
tekintjük. Ily fáradságos müvelet által ismerjük 
immár a typhus, a kholera, a tuberculosis, á I 
váltó láz, a tüdőgyúladás és még több más fer- I 
tőző betegség okait egy-egy parányi élő lényben, 
mely alkalmas viszonyok közt legyőzi az emberi 
szervezet ellentállását, s előidézi a kórt. 

A bakteriológiának még ma is sok ellensége 
van, még szakemberek, orvosok között is. — Csak 
nem rég halt meg az a nevezetes franczia akadé
mikus, ki, midőn Koch Róberttel a kholera ba-
cillusninak létezése fölött vitatkozott, hogy sza- J 
vainak nagyobb bizonyságot szerezzen, hirtelen | 
lenyelt egy pár millió kholera-bacillust, s robus- I 
tus, erős szervezetű, egészséges ember lévén, 
semmi baja sem történt. Nem kell a franczia 
akadémiára mennünk, hogy kétkedésünket föl-
ébreszszük, — ott van a terézvárosi hires víz és 
talaj: — ennek minden terézvárosi ember 
egyenlően ki van téve, miért nem kap hát min
denik typhust ? Persze az ezzel bizonyító anti-
bakteriologusok figyelmen kívül hagyják azt, 
hogy miért kap hát mégis sok ember typhust, s 
miért épen a Terézvárosban. 

Hogy e látszólagos paradoxont megérthessük, 
fel kell vennünk azt, hogy bizonyos baktérium, 
— mint a kultúrában, úgy a szervezetben is, — 
csak a neki megfelelő viszonyok közt képes 
elszaporodni, s ha e viszonyokat a szervezetben 
nem találja fel, elpusztul, mint a hogy mi elpusz
tulnánk tán egy más égi testen. E felvételben, i 
melyet a tapasztalat lépten-nyomon igazunk 
mond, — egyszersmind megtaláljuk a betegsé
gek belső okainak egyikét: az egyéni hajlamot 
(dispositio). 

Mindenki emlékszik tán oly esetre, midőn egy 
társaság hazatérve egy elázott, s nem sikerült 
kirándulásból, az egyik tag erős köhögésről, má
sik gyomorfájdalmakról, harmadik izomrheumá-
ról panaszkodik, sőt a negyedik talán veszélyes 
tüdögyúladást kapott, míg többen könnyű nát
hával megszabadulnak. — Pedig mindenki egy 
és ugyanazon külső behatásnak volt alávetve, s 
mégis az eredmény ily meglepően különböző. 

By eseteket csakis a kórhajlammal magyaráz
hatunk meg magunknak. 

Kórhajlama többé-kevésbbé minden em
bernek van, s vagy velükszületett, vagy 
szerzett. Tudjuk pl. hogy az, a ki egyszer 
hurutos volt, másodízben könnyebben betegszik 
meg, s utóbb legkisebb meghűlésre is erős reak-
czióval felel. A veleszületett kórhajlam, mi a 
legtöbb esetben öröklött, — az egész szervezet, 
vagy csak egy bizonyos résznek gyöngült ellent
álló képességében áll. így tudjuk, hogy a tüdő-
vészes szülők gyermekei oly jellemző testalkat
tal, s szervezeti sajátságokkal birnak, az u. n. 
«habitus phthisieus»-sal, — hogy nem alapnél
küli a gyanú, hogy a szülőiktől öröklött mérget 
már magukban hordják, s az csak kedvező alka
lomra vár, hogy egy vagy más módon kitörésre 
jusson. De nem csak öröklés útján áll fenn és 
pusztít a tüdővész, sok esetben szerzett az. 
A hörghurutban gyakran szenvedő egyének van
nak különösen veszélyeztetve, ez esetben tehát 
a nyákhártya hurutja hajlamosít tüdővészre. 

A betegségek belső okai közt fontos helyet 
foglal el a szegénység, illetve a rossz táplálkozás. 
A táplálék hiányos volta az egész szervezetet 
mondhatni minden irányban meggyöngíti, s ez 
által az részint fogékonyabb lesz a külső ártal
mak iránt, részint nem lesz képes oly önvé
delemre a már fennálló bajjal szemben, mint 
egy jól táplált test, melynek van mit elhasznál
nia a saját éléstárából, zsiradékából, dús izom
zatából, bő véréből. Hogy a táplálék mennyi
sége és minősége mily befolyást gyakorol az 
emberek egészségére, világosan mutatja a ra
bok, katonák, tengerészek halálozási számaránya 
hajdan és most. Körösi 1872—73-ban Buda
pesten a jobb módúak közép élettartamát 35-nek, 
a szegényekét 11 -?»5-nek találta; — persze be-
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leszámítva az egy éven alóliak óriási halálo
zását. 

Együtt jár a szegénységgel és mint jelenté
keny tényező szerepel a megbetegedések al
kalmi okai között az egészségtelen lakás és a 
rossz levegő. A hajdani magyarországi börtönök
ben 1000 rab közül elhalt évente 200, Angliá
ban, Poroszországban 40—50. 1860 óta kezd
tek figyelmet fordítani a börtönök szellőzésére, 
s jelenleg az angliai mintahörtünökhen 1000-re 
csak 7—8 halálozás esik. 

Az emberek foglalkozása is szerepel mint 
kúihajlamot, vagy épen betegséget létrehozó 
ok. Ismerjük a betűszedők, nyomdászok, bádo
gosok, mázolok kínzó betegségét, mi min más, 
mint idillt ólommérgezés. A köszörűsök, üveg-
gyári, dohánygyári munkások, s mindazok, kik 
porral telt levegőben töltik napjaikat, — hajla
mosak a légcső megbetegedéseire, s így a tüdö-
vészre. 

Már most ha egy betegség okát akarjuk adni, 
akkor sok esetben elegendő magyarázatot ád 
egy külső ok magában. Pl. az égési sebet egy 
izzó vas okozhatta, minden kórhajlam nélkül; 
az idült ólommérgezés tüneteit az ólom gőzök, 
apró beszívott és lenyelt részecskék okozták. 
De a belső betegségeknél leggyakrabban kettős 
okkal állunk szemben, melyek közül az egyik a 
valódi ok, a másik csak mint alkalmi ok vagy 
kórhajlam szerepel. így a vérfertőzés bizonyo
sai) coccusok által okoztatik, de okvetlenül szük
séges legalább egy börhorzsolás, melyen át, mint 
a kapun, ez apró szervezetek a vérbe juthassa
nak. A kholera bacillusa ép gyomor sava által 
megemésztetik, s elpusztul, de ha e savképző
dés egy heveny gyomorhurut által csökkente
tett, a bacillusok erőre jutnak, s roppant gyorsa
sággal szaporodnak. Egy rosszul táplált, elgyen
gült szervezetben az aránylag enyhe fertőzés is 
nagy bajt okozhat, s a betegség lefolyása is sú
lyosabb lesz, míg egy erős embert alig viselne 
meg. 

Azonban az alkalmi okok egymagukban is 
képesek betegséget okozni. Hiszen a meghűlés, 
mely a leggyakoribb alkalmi ok, magában is oly 
erős hurutot okozhat, hogy azt méltán tekint
hetjük betegségnek, és minden kórbajban az 
illető testrésznek, ha nem is betegségére, de 
mindenesetre nem rendes állapotára mutat. A 
rosszul táplálkozás és a gyengült test maximuma 
éhhalálhoz és végkimerüléshez vezet. 

Vannak még belső okok, melyek a szervezet
ben történt elváltozás által vannak feltételezve. 
Byen tisztán belső oka van a tüdőgyuladásnál a 
szív kifáradásának, mi e betegségnél a leggya
koribb veszedelmet képezi. A tüdő lobos volta 
miatt a vérkeringés útjába akadályok gördíttet-

l nek, melyeket legyőzendő, a szívnek erösebb 
munkát kell végeznie, s ebben, ha gyenge izom
zatú, vagy ha az állapot sokáig tart, — kifárad 
s megszűnik működni. 

Manapság már igen sok betegségnek ismer
jük külső okozóját, mi a neki megfelelő belső 
okok közrejátszásával mindig biztosan előidézi 
a betegséget. Nagy szerencse az emberiségre 
nézve, hogy e külső ok gyanánt szereplő bakté
riumok oly kényesek, könnyen elpusztulnak, s 
csak alkalmas viszonyok közt képesek szapo
rodni. De még ez esetben is gondoskodott a 

; természet arról, hogy az egyenlőtlen küzdelmet 
' a szervezet és a roppant szapora baktériumok 

közt helyreállítsa. A baktériumok ugyanis, mint 
minden élő lény, anyagokat választanak ki, mi 
reájuk nézve méreg, megöli őket. Egy tudós 
szerint pedig miután a szervezetből a nekik 
szükséges és elegendő tápot felemésztették, éhen 

i kell veszniök. Metschnikoff híres orosz búvár 
í véleménye az, hogy a vízben lévő fehér vérsej-
i tek, melyek nyulványszerű mozgásaikkal az edé

nyek falán átbújva a szervezet minden részébe 
| el tudnak jutni, felfalják a baktériumokat. Ez 

elméletek mindegyikére van kísérleti bizonyíték, 
s talán mind a három theoria megvan a való
ságban is. 

Végül a kórhajlamnak két érdekes és neveze
tes végletét említem meg: az idiosyncrasiát 
és az immunitást. Az idiosyncrasia a kórhajlam
nak egy oly maximuma, mely mellett megbete
gedés jön létre még oly külső behatásokra is, a 
melyek az emberek többségénél absolute sem
mit sem okoznak. így a nyákhártyák hurutja, 
ha többször ismétlődött, utoljára oly csekély 
behatásra is újra előjön, mit egy rendes nyák-

' hártya meg sem érezne. Ide sorozható némely 
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embernek az a kellemetlen természete is, hogy 
ha epret vagy rákot eszik: testén, kinos viszketés 
közben, az u. n. csalánküteg jelenik meg. Csak 
az idiosyncrasiával magyarázhatók azok a szo
morú esetek is, midőn egyes emberek bizonyos 
gyógyszernek rendes adagai u tán életveszélybe 
jutottak, esetleg meg is haltak. 

Az immunitás a kórhajlamnak egy bizonyos 
külső kórokkal szemben való teljes hiánya. Ben-
desen úgy jő létre, hogy az illető kórhatány már 
egyszer vagy többször hatott a szervezetre, s ez 
amahhoz hozzászokott, alkalmazkodott. Bizo
nyos szerek élvezetéhez hozzá lehet szokni, úgy, 
hogy oly adagokat is eltűrünk, a milyenek a 
szokatlannak kellemetlenségeket okoznának, 
sőt talán meg is ölnék. Millió példa van előt
tünk a dohányosokban, alkoholistákban, arzen-
evőkben, morphinistákban. A szervezetnek ezen 
accomodátióját használta fel Jenner a himlő-

czák általában. A közéletben azonban gyakran gú
nyolják őket, sőt a néphit még haláluk után is üldözi, 
így a délnémetek babonája szerint a vén leányok 
lelkei kuvikokba vándorolnak át, az esztek szerint 
pedig a barázdabillegetőkbe. Még a görögök is, bár 
a vén leányokat ezek nem nagyon gúnyolták, egy 
tücsökfajt elvarázsolt vén leánynak tartottak. Nürn
bergi monda szerint a vén leányok a túlvilágban 
agglegények, szakállával seprik a tornyokat. Siám-
ban (Kelet-Ázsiában) az elhunyt vén leányok lelkei, 
épen úgy mint a német viliik, alkonyatkor tánczol-
nak s megölik, ki őket meglesi. Más népeknél is 
vannak hasonló babonás nézetek. 

* A molnárokat az egész középkoron át általá
ban tolvajoknak tartották, s ezért már Nagy Károly 
korában nem volt szabad a molnárok fiainak papokká 
lenni vagy más egyházi funkcziókat teljesíteni. Sok 
helyen a molnárok voltak kötelezve arra, hogy akasz
tásoknál a létrát szolgáltassák. Eosaz hirük volt 
ezen kivül a pásztoroknak és juhászoknak, kiket 
ezenkívül varázslóknak is tartottak. 

New-Yorkból s egy pár más szomszédos kikötőből 
évenként mintegy másfél milliárd osztrigát szállíta-
tanak Európába, hol magában Londonban évenkint 
fél milliárdot fogyasztanak el mintegy 26 millió fa-
rint értékben. 

* Nagyon kereset t szónok volt az ó-korban Iso-
crates (436—338 K. e.) ki művészetével óriási va
gyont szerzett. Iskolájában, hol gyakran 100 tanít
ványnál több volt, mindenik 10—10 minát (mintegy 
400 forint) fizetett s Nicocles salamisi király egyet
len dicsérő beszédeért 20 talentumot tevő óriási 
összeget (50.000 frt csak a névérték) fizetett neki. 

* Fényképező kalap. Ujabban igen finom fény
képező készüléket helyeztek el egyes kalapokba uey 
hogy a hordozónak íegkevósbbé sem alkalmatlan s 
mindamellett egyszerű levétel elegendő (még a 
vasúti kupéban is), hogy a kalap tetején levő nyilas 
szabályoztassék és gyorsfényképészet történjék. Az 
utas igy jóformán észrevétlenül fényképez le embe
reket és tárgyakat s a kész lemezt akár a fején is 
tarthatja mindaddig, mig alkalmas időben kiveheti. 

Szabadgyakorlatok. 

A TANULÓ IFJÚSÁG ORSZÁGOS TORNAVERSENYE PÜNKÖST HÉTFŐJÉN. 

Bevonulás a versenytérre. 

Halácsy pillanatnyi fényképe után rajzolta Cserna Károly. 

oltásnál, s Pasteur a veszettség elleni oltásnál. 
Rendszeresen, bizonyos időközben a szerve
zetbe vitt gyengített fertőző anyaggal a vérnek 
oly átváltozását eszközöljük, hogy az képes lesz 
egy bármikor beálló erős fertőzéssel is meg
küzdeni. 

v.Z. 

EGYVELEG. 
* A galicziai erődökbe való illetéktelen hatolás 

megakadályozására már jó ideje vérebeket használ
nak, még pedig kielégítő sikerrel, mi azonban nem 
zárja ki, hogy egy-egy betolakodót a kutyák szét ne 
tépjenek. Ezért most Krakóban villamos vezetékkel 
tesznek próbát. Az erőd alját sodronyokkal fogják 
be s a rálépésnél elszakadó sodrony csengést okoz, 
mi az őrséget rögtön figyelmezteti. 

* A vén leányokat a vallásos dogmák rendesen 
a szentség nimbusával veszik körül. A keresztény
ség és buddhizmus egyaránt dicsőitik a szüzességet, 
Rómában Vesta papnői, Peruban a nap szüzei csak 
oly tiszteletben részesültek, mint a középkori apá-

* Ostromolt legények. Kelet-Afrikában némely 
galla törzsnél az a sajátságos szokás divatozik, 
hogy ha egy leány egész éjen át észrevétlenül egy 
ifjú kunyhója előtt a küszöbön foglal helyet, az 
ifjúnak el kell őt venni, akár akarja, akár nem. Mi
vel ily esetek a leány rokonainak gyámolításával 
gyakran történnek, a legények a kényszerházasság 
meggátlása végett kunyhóik kerítését oly magasra 
építtetik, a mint csak lehet. 

* Az öleb. Patti kedvencz ölébe «Rioki herczeg», 
melyet az orosz czár ajándékozott a híres énekesnő
nek, méltán irigység tárgya lehet sok éhező ember
nek. Közelebb is, midőn Patti Bécsbe ment, t Rí oki 
herczeg» számára hat toilettet vittek külön ládában. 
Volt ugyan is «nagy«, t közép» és «közönséges» fo
gadó öltözete, egy tnegligé» és egy «utiruha». Min
denik öltözethez különböző nyakszalag tartozik, a 
•nagy fogadásoknál• ez arany lánczból van, melyen 
a név kezdőbetűit türkiszek jelzik. 

* Az osztrigákat New-Yorkban több, mint 7000 
tisztán e czélra szolgáló üzletben árulják nyersen és 
különböző alakban elkészítve. Naponként közel két
harmadmillió osztrigát fogyasztanak el és pedig 
250.000 adag osztriga levest, 200.000 főtt, 5000 füs
tölt, 75.000 nyers s 25.000 sült osztrigát. Ezenkívül 

* Kénguru birkózót nevelt fel Melbourneban egy 
szenvedélyes angol. A «Joey» nevű fiatal állat igeu 
tanulékony volt s jelenleg már egész angol módszer 
szerint tud boxirozni s látható rajta, hogy örvend 
ennek a mulatságnak. 

* Temetkezési kiállí tást akarnak rendezni Ber
linben, különösen a különféle koporsók és díszíté
sek bemutatása végett. A napi sajtó egy része na
gyon elitéli ezt a tervet. 

* Az influenza nagy mértékben pusztít Angliá
ban. Wakefield megyében ezer lakos közül átlag 73 
halt meg e betegségben. A lapok naponkint ajánla
nak ellenszereket, különösen kedveltek az ammóniák, 
khinin és az eucalyptus füstje; a parlament házát 
is ezzel füstölték ki. 

* Százévesek statisztikája. Poroszországban 
1861 óta minden évben összeállítják a százéves
nél idősbb emberek statisztikáját. Az első évben e 
korosztályból 63 férfit és 72 nőt mutattak ki. A szám 
azután rendesen emelkedett és 1867-ben már 152 
férfiről és 245 nőről szólt a kimutatás. De ez időtől 
fogva ismét csökkent és 1885-ben már csak 24 férfit 
és 57 nőt irtak össze. A százévesek nagyobb részét 
az ország oly vidékein találták, hol a lakosság tul-
nyomólag szláv vagy zsidó eredetű. 
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A MADÁR-KIÁLLÍTÁSBÓL. 
Eéti sasok (Haliaetus albicillus) fészken. A réti 

sas, a honi sasok e legnagyobb faja, ligetes 
erdőinkben, leginkább a vizek környékén talál
ható ; különösen szép számmal Baranyamegyé
ben, Albrecht főherczeg bellyei uradalmában, 
hol kíméletben részesül, s így háborítlatlanuí 
fészkelhet. Fészkét, mely hatalmas építmény, 
nyárfákra, juhar- vagy körisfákra rakja s több 
éven át használja. A fészek ujjnyi vastagságú ágak-

KÉKBEGY. 

ból s majdnem karvastag dorongokból épül ; át
mérője közel 2 méter, magassága pedig 1 méter, 
mélyedése vékony ágacskákkal, fűszálakkal van 
kirakva, hová a tojó márczius elején k é t , rit
kán három tojást rak. A kiállításunkon látható 
fészekben egy kilencz hetes tollasodó fióka 
van, á tojó épen leszállni készül, míg a három 
éves hím a felső ágon pihen. Albérletben a réti 
sasok fészkét rendesen számos mezei veréb (Pas-
ser montanus) is lakja, melyek a fészek aljában 
rakják fészkeiket. A réti sas főtápláléka nagyobb 
halakból állván, a fészkét lakó verebeket nem 
bántja, részint mert ilyen kis állathoz nyúlni 
derogál neki, részint mert a verebek a nagy 
fészek élősködő férgeit elpusztítván, ez által 
mintegy házmesteri szerepet játszanak s a tisz
taságról gondoskodnak. A kiállított fészkeket, 
mint Albrecht főherczeg ajándékát, Szikla Gábor 
tanár hozta Bellyéről nagy nehézségek közt, a 
mit el lehet képzelni, ha megtudjuk, hogy 25—30 
méter magas fákat kellett neki kidöntetni, s 
mocsáron át Apatinba a hajóra szállítani. 

Kékbegy (Erythacus cyneculus). Ez a fülemile 
fajú madárka egyike éneklő madaraink legszeb
bikének. Háta barna, begye ragyogó azúrkék, 
középen fehér csillaggal,a kékbegyet alul rozsda
vörös és fekete szegély köríti, hasa piszkos fe
hér, farka rozsda-vörös, csak középső tollai és 
a farkvég fekete barna. Főleg a nádasok széleit, 
learatott, kévékbe rakott nádcsomók környékét 
lakja s fészkét töltés-oldalakba a földre, vagy 
nádkévék közé rakja. Három válfaja ismeretes, 
u. m. a vörös csillagu kékbegy (Erythacus coeru-
lenculus), mely Svédországban és Norvégiában 
fordul elő, s a teljesen kékbegyü vállfaj (Erythacus 
Wolffi, s van e kettőn kivül egy alak, melynél a 
fehér csillagban még egy kis vörös csillag is 
látható. Gyönyörű éneke és szép tollazata miatt 
gyakrak találjuk kalitkában tartva is. A kiál
lított csoport Hermán Ottó, dr. Madarász 
Gyula és Chernél István gyűjtése. 

A színbeli eltérések és eltorzulások csoportjából 
túlfejlődött alsó kávájú házi verebet mutatunk be, 
Kismarton vidékéről, hol általánosan ismerték s 
8 csőre után «szivarzó veréb »-nek hívták. Hosszú 

csőre, mely eredetileg még egyszer oly hosszú 
volt mint most, nagyon akadályozta az élelem 
keresésnél. S egy öreg kisasszony könyörületes-
ségéből, ki naponként főtt burgonyát tett ki a 
szegény madárnak, tengette életét. Hosszú cső
rét evés előtt mindig a kövezethez verte s azután 
a burgonyába dugta szalonka módjára. A köve
zethez való verdesés folytán törött azután le a 
csőr hiányzó része, de a mi megmaradt, az is 
elég komikus kifejezést ad a madárnak. Dr. Lesz-
ner küldte be a múzeumba. 

TÚLFEJLŐDÖTT ALSÓ KÁVÁJÚ HÁZI VERÉB. 

NÉPSZOKÁSOK EREDETE. 

1. Miért muszuhj a muszuly / Hogy e kérdésre 
megfelelhessünk, mindenek előtt ismernünk kell 
a kérdéses tárgyat. Ez pedig nem egyéb, mint 
egy ((kalotaszegi» különlegesség, egy olyan női 
ruhadarab, mely ha akarom köntös, ha akarom 
nem az. Áll egy darab sötét-kék vagy fekete 
karton szövetből, melynek a bolti neve : «kam-
mer-tuch», a kéké «Berliner kammer-tuch». 
Helyes magyar fordításban «kamara szövet*. 
Buhává ugy van alakítva, hogy a hátulsó részt 

sűrű apró ránczba szedik ós ezt egy háromujjnyi 
övvel fogják össze, mely a felöltésnél a csípőre 
kapcsolódva, az egészet tartja. A ruha első része 
egészen nyitott. Á nyitott rész ugy van készítve, 
hogy a ránczba szedésnél a szövet két szélét nem 
varrják össze, és pedig azért, mert az alsó két 
sarkát mindkét oldalon felcsiptetik az övhöz, 
de úgy, hogy annak belső fele van kifelé for
dítva. Erre a kifordított részre aztán varrnak 
vörös, zöld, kék vagy sárga posztót körülbelöl 
15—20 ctm. szélességben. — így elkészítve és 
felöltve azonban még nem mutatós, daczára a 
fehér patyolat szoknyának, mely a felcsiptetés 
által nyert szabad helyen kilátszik. Ezen azon
ban a női leleményesség könnyen tudott és tud 
segíteni igen egyszerű módon. Felkötnek egy 
többnyire piros alapú és fekete virágú ezer 
ránczú kötényt, mi által a zavaró sok fehérséget 
mérsékelik. Ez által aztán csak egy-egy nagyon 
hegyes szögű háromszög alakú hely marad sza
badon mindkét oldalon fehérből az alsó szélé
től fel a csípőig, a mely így igen jól áll. A mu
szuly felcsiptetésével a színesen szegélyezett 
rész egy-egy ívet ir le, melyek hátul alul össze
folynak. Hasonlítható az így felöltött ruhadarab 
egy lecsukott szárnynyal kiegészített madárfark
hoz. Eredeti öltözet, nagyon csinos, festői ha
tású. Ez tehát a imiszuli/. Az öltözet többi része 
a czifrán kivarrt «mellrevaló» és kurta, bugy-
gyos újju, felső ing, fejkendő (többnyire sárga 
alapon) és hegyes sarkú,csinos, kicsi piros csizma. 

Hogy a muszulji elnevezés mit fejez ki, nem 
tudom. Jelentőségére nézve a következő magya
rázatát hal lot tam: A jobbágyság idején minden 
földbirtokosnak, földesúrnak a tulajdonához 
több-kevesebb falu is tartozott. E falvak lakói az 
«udvar»-nak hűbéresei, munkásai voltak. Azon
ban az urak részint kényelemszeretetből, részint 
más okok miatt egyik falu lakóit a másiktól nem 
tudták megkülönböztetni, tehát egy látható és 
biztos jelre volt szükségök. Ennek a kifolyása 
lett aztán, bizonyára hosszas okoskodás után, a 

EUinger Ede fényképe után. 

A M A D Á K - K I Á L L I T Á S B Ó L . - RÉTI SASOK FÉSZKEN. 



356 
felcaiptetett ruha-szegélyen lévő piros, kék sárga, 
zöld stb. szín. 

Ha igaz e feltevés, igen elmésen van megoldva 
mert már messziről meg lehet különböztetni 
egyik falusit a másiktól, miután faluk szerint 
változnak a színek is. így bizonyára az uraság 
könnyen ráismerhetett az ö jobbágyaira. Az al
kalmazás módja sem von le az öltözet csinossá-
gából semmit, sőt emeli azt. A felcsiptetés által 
a symmetria sincs megzavarva, inkább teljessé 
van téve. 

Ezek után a muszuly tehát nem volna egyéb, 
mint: «muszáj ruha» azaz «kötelező», vagy 
ha úgy tetszik «hivatalos ruha». 

A ki más, jobb magyarázatát adhatja e nép
rajzi jelenségnek, tegye. Itt egy nagy vidék, az 
u. n.«Kalotaszeg* használja anélkül, hogy tudná, 
miért nevezik így. 

2. Miért neveznek egy népjátékot «ablakosdi»-
nak? Az «ablakosdi» egy utczai népjáték, mely 
nagyon sok helyen van szokásban. A játék maga 
ez: a falu hajadon leányai egymás kezét meg
fogva, egy hosszú lánezot alkotnak. A két végén 
egy-egy legény fejezi be, illetőleg kezdi meg. 
Maga a játék abból áll, hogy a lánez végén álló 
pár feltartja a karját s az így képezett nyilason, 
mint kapu alatt, a sor hátsó vége előre kanya
rodva, közben valamely helyi népdalt énekelve, 
átmegy, meglehetős lassú tempóban. A hátsó vég 
most előre kerül és így a homlokállás az utcza-
sor másik oldala felé fordul. így, énekelve, végig 
járják az utczákat és ebből áll az egész játék. 
Sok helyen ezt a játékot »kapusdi»-nak is ne
vezik, az említett átvonulás miatt. 

E játéknak is — nem tudom helyes vagy 
nem helyes — magyarázata szintén «kegyúri" 
önkénykedés volna. Ugyanis: a kegyúr pihenő 
napokon szokta számba venni a népét, a falu 
hajadonait s ezek közül szolgálattételre az al
kalmasokat kiválasztani. Mi sem természetesebb 
annál, hogy a kiválasztottak a legcsinosabbak 
és legszebbek voltak rendesen. E jogának gya
korlását aztán így tette lehetővé. Az ének által 
figyelmessé lett téve a sor közeledésére és abla
kából nézve tette meg választását. E szerint e 
népjátéknak sem lett volna más czélja, mint a 
kényúr javának biztosítása.._. 

Azt hiszem azonban közelebb van az igazság
hoz az a föltevés, ha e játékot mint a nép czél-
jára szolgálót tekintjük, azért mert ilyenkor több 
leányt látva a legények, kik párhoz akartak jutni 
könnyebben megtehették választásukat. Most 
legalább olyannak látszik, mintha «leányvásár» 
volna. E mellett szól az is, hogy még ma is 
vannak helyek, hol közhelyen választanak a fér
fiak magoknak nőt. 

E kérdés is hazai szokásokat érint, melyek 
többé-kevésbbé általánosak is, tehát megérdem
lik e tisztázatukra fordított fáradságot. 

3. Miért nincs falu helyen a házaknak ké
ményük ? Köztudomás szerint falukon, sőt váro
sokban is sok olyan ház van, melynek kéménye 
nincs. E hiányt fel lehet irni a kultúra hiányá
nak rovására is, de alig tehető fel, hogy a mikor 
ugyanazon a helyen az uri lakoknak — bár azok 
régibb alkotmányok —van, hogy tehát az után-
zási vágj', mely minden másban nyilvánult a 
«pórnép» részéről, — ebben elmaradt volna. Itt 
is egy befolyásoló tényezőt keres a kutató szem. 
A tényező, melyet az ez irányban tett kérdé
semre nyertem, itt is a földesúr önkénykedésé-
ben keresendő; az «úr» és a «paraszt» élesebb 
megkülönböztetésére vezethető vissza. Ez alapon 
ugyanis az «uraság* rendelte volna el azt, hogy a 
jobbágy házára kéményt rakni nem szabad, hogy 
a családi és önálló tűzhely hiánya látható simbo-
lummal is felismerhetővé legyen. De állítólag még 
ezzel sem volt megelégedve, hanem betiltotta a 
falak külső részeinek teljes betapasztását, sőt ut-
czára az ablak-nyitás jogát is. A falat csak az 
épület fél magasságáig és pedig felülről le volt 
szabad betapasztani. Ablaknyilást meg egyálta
lán nem volt szabad vágni. Ez által jelölve a 
befejezettség hiányát, a szabadság korlátok közé 
szorítását és a feltétlen alárendeltséget. Be sok 
változás a boldog idők e szép emlékeiben! Szem
tanuk állítása szerint több helyen vannak még 
most is így épült, illetve így maradt házak, t. i. 
melyek csak félig vannak betapasztva. Az ablak
nyílás vágását csak később engedték meg, ez
által, nagy kegyet gyakorolva, de akkor is juh-
irhával teljesen körül kellett zárni. Kinyitni 
nem volt szabad. E magyarázathoz is, mint 
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mindenhez, sok szó férhet. Elég az hozzá, hogy 
a kéménynólküli házak ma is valóságos rémei 
a lakosoknak, mert mindannyi egy-egy tűzfészek. 
A fedél belső fele tenyérnyi vastagon van korom
szurokkal megrakodva. A tetőzet szalma vagy 
zsindelv. Igazán Isten csodája, hogy mindennap 
egy-egy falu, avagy község megsemmisülését 
nem jelzik. Bár tudtommal nyilt rendelet van e 
hiány pótlására, az elöljáróságok elnézése miatt 
nemcsak régi épületeknél nem tesznek eleget 
annak, hanem új házakat építenek kémény 
nélkül. 

Kívánatos volna kideríteni: mi helyes s mi 
nem e magyarázatból, mivel feltételezhetőddé 
alig hihető az a másik magyarázat, mely szerint 
a melegnek lehető zárt helyre szorítása lett 
volna a czél. 

PBNTSY JÓZSEF. 

HÍRES KÖNYVTOLVAJOK. 
A könyvgyűjtés szenvedélye igen gyakran ra

gad el egyes különben nagyon tiszteletreméltó 
egyéneket is annyira, hogy a kincseket bár
mily úton igyekeznek megszerezni. Nemcsak 
nálunk, de az egész művelt világban ismerik 
ezt a ragályos szenvedélyt, annyira, hogy a 
nagyobb könyvtárakban némely szenvedélyes 
könyvgyűjtők minden mozdulatát kettőzött 
figyelemmel kisérik. Több híres irodalomtörté
nész, jogász s történetíró szenvedett a klepto-
mánia e bajában s szakértők közt egész sereg 
adoma kering még most is arról, hogyan csípték 
rajta őket egyszer-másszor a könyvtolvajláson. 
Sőt mondhatni, hogy a könyvtolvajok nagyobb 
része valóságos tudós vagy legalább tudomány
kedvelő. Oly eset, minő Rómában 1882-ben 
történt, midőn Boethius egyik leghíresebb kéz
iratát lopta el valaki a vatikáni könyvtárból, 
hogy azután pár óra múlva egy másik könyvtár
nak eladja, igen ritka eset; a hivatásos könyv
tolvaj a lopott jószágot magának tartja s félté
kenyen Őrizi. 

Már a könyvnyomtatás felfedezése előtt is
merték ezt a betegséget s ezért a középkori nagy 
könyvtárakban az értékesebb müveket lánczok-
ka-1 erősítették meg. A Etolemaeusok, kik a hí
res alexandriai könyvtárt alapították, nem riad
tak vissza semmi eszköztől, hogy gyűjteményei
ket szaporítsák. Pisistratus könyvtárát ellopta 
Xerxes, ezét Seleucus s innen ismét nem tiszta 
úton jutott Sulla kezébe. A híres Lucullus szin
tén szenvedélyes könyvtolvaj volt, Marcus Anto
nius a pergamusi 200,000 kötetnyi óriási gyűj
teményt rabolta el, de mivel ez mintegy hadi 
zsákmány volt, a könyvtolvajlások közé nem 
számítható. 

Az újabbkori könyvtolvajlások közül neve
zetes volt Aymané, ki a hires st.-denisi biblia 
kéziratából 15 levelet lopott el, melyek nagyobb 
része idővel a British-Múzeumba került. Pinelli 
nagyhírű könyvtára tulnyomólag tolvajlás utján 
került s Pamphilis püspököt, ki később pápa 
lett, Du Monstier rajta kapta, midőn egy tridenti 
zsinatról szóló híres kéziratot ellopni akart. Dr. 
More, Ely püspöke, egyházi körútja alkalmával 
csaknem minden papjának könyvtárát megra
bolta,. Hires könyvtolvaj volt Sir Bodley Tamás, a 
kiről nevezik ma az oxfordi egyetem hires könyv
tárát s Cotton Róbert szintén tekintélyes angol 
tudós. Suffolk lordról, Conway tábornokról s 
még a hires Miltonról is állítják, hogy sok köny
vet s hivatalos okmányt loptak el. így volt ez a 

; kontinensen is, különösen Francziaországban, 
hol ma is igen nagy a szenvedélyes könyvgyűjtők 

I száma, kik máskülönben nagyon derék s becsü-
: letes emberek, de könyveket ellopni soha sem 

haboznak. Az amerikai könyvtárakban állítólag 
I 10-szer több könyvet lopnak el, mint az euró-
| paiakban, mivel ott lazább a felügyelet. Sokszor 
; azonban maga a könyvtárnok a valódi főtolvaj. 
; Szentpétervárit egy nagy hírű könyvtárnokot 
: kellett saját alattvalóinak elfogni, mivel a csá

szári könyvtárból a legritkább müveket elcsente 
s egyszer, midőn már gyanakodtak reá, a lopott 
kincstől púpossá lett hátán, köpenye alatt meg
találták az ellopni szándékozott műveket. Tekin
tettel nagy hírnevére, kíméletesen bántak el vele 
s a könyvek visszavétele után nyugdíjba tették. 
Nálunk azonban egy szintén nagy hírnevű 
könyvtárnok s egyúttal szenvedélyes könyvtol-
yaj, még ily büntetést sem kapott s holta nap
jáig megmaradt a hűtlenül kezelt könyvtár élén. 
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Magyarország nagy részében különben még 
most sem tartják bűnnek a könyvtolvajlást s 
igen sok müveit ember sajnálattal tapasztalja, 
hogy kölcsön adott könyveinek nagyobbrészét 
soha sem kapja vissza. 

MERÉNYLET AZ OROSZ TRÓNÖRÖKÖS 
ELLEN. 

Teuda Micsujónak hívják azt a japáni rend
őrt, ki az orosz trónörököst Ocsuban megtá
madta. Félhivatalos nyilatkozatok szerint a me
rénylet közvetlen oka az volt, hogy a trónörökös 
kísérete egy japán templomban a japán vallásos 
fogalmakat és érzületet sértő módon viselte 
volna magát. Tény, hogy a merénylet Kiotó, a 
templomváros környékén, Ocsuban történt, s 
hogy a merénylő kardjával a trónörököst jobb 
halántékán sebezte meg s első — nem veszé
lyes — vágása után rögtön másikra készült, 
mely végzetessé is válhatott volna, ha a trón
örökös kíséretében levő György herczeg ezt a 
második vágást meg nem akadályozza azzal, 
hogy ártalmatlanná tette a merénylőt. 

Ücsu egy kis japán város a Biva tó mellett. E 
tó mintegy 70 kilométer hosszú s különösen 
nyugat felé, — hasonlóan a mi Balatonunk
hoz, •— szép erdőkkel borított hegyek szegélyzik, 
míg keletre gyönyörű kertekből álló mívelt la
pály terül el s így nagyon kedvelt kiránduló
hely, tele mulató-kertekkel és theaházakkal. Né
hány híres templom is van benne. A trónörö
kös, mint azt a legtöbb turista hasonlókép teszi, 
Kiotó városból vasúton rándult ki ide s vasúton 
is vitték vissza már sebesülten Kiotóba. Ez a 
hely, melyet a benszölöttek Mijakonak nevez
nek, Japán legnagyobb városai közé tartozik 8 
Nipon sziget délnyugati részén fekszik. 

Kiotó város még mindig az igazi, hamisítatlan 
japáni élet képét mutatja. Nagyságra még ma is 
az ország harmadik városa s a szabályos építke
zési módot, az utczák tisztaságát, a japáni mű-
ipart illetőleg valamennyi közt a legelső helyet 
foglalja el. 

Története a 793. évvel kezdődik. Ebben az 
időben már a mikádó székhelye volt és az ma
radt 1886-ig. Mint a birodalom fővárosa, mint a 
japáni tudomány és művészet székhelye, egy év
ezreden át az ország központja volt. A vezér
szerepet csak az újabb időben vették el tőle 
Tokió és Ozaka. Az által, hogy a mikádó szék
helyét 1868-ban Tokióba tette át, Kiotó sokat 
szenvedett és nagyon aláhanyatlott. De még ez 
idő szerint is 72,000 háza és 276,000 lakosa 
van, mig 30 év előtt 90,000 háza és 456,000 la
kosa volt. A városon két folyó, a Kamogava és a 
Kakuragava, folyik keresztül. Három oldalról 
csupa hegyes-völgyes vidék veszi körül. 

Kiotó a templomok városa, mert a város és 
környéke 3000-nél több templommal bir. Magá
ban a városban 1088 Buddha-templom van. A 
papok, kik régebben óriási birtokokkal birtak, 
ma alamizsnákra vannak szorulva, miután a 
kormány elvette tőlük javaikat. Leghíresebb a 
nagy Nisi Hon-gvan-ji templom, a hon-gvan-ji 
felekezetnek főtemploma, melyben száznál több 
pap működik és elöljárói 10,000-nél több temp
lomnak élén állanak. A templomba való lépés
kor le kell ölteni a lábbelit és csak harisnyában 
mehetnek végig a termek és szobák végtelen so
kaságán. Miként a japániak lakásai, épugy temp
lomaik is minden bútort nélkülöznek. Minden 
disz a falakra és a boltozatra szorítkozik. Itt 
bámulhatni meg leginkább a japánok himzési 
munkáját. 

A templomokon kívül a régi mikádó-palota is 
rendkívül érdekes. A mikádó szobái az épület 
legbelsejében voltak, úgy hogy senki sem jutha
tott hozzájuk és a külvilággal való érintkezést 
kizárólag udvari hivatalnokok közvetítették. A 
függönyök mögött való uralkodás megszűnt és 
a mikádó Tokióban szabadon uralkodik szabad, 
fölvilágosodott népe fölött. 

Azonban a templomok városa mulató helyek
ben is gazdag. A theaházak és theakertek hosz-
szú sorozata — néhány száz — vonul el egymás 
mellett és a több utczát befoglaló régi Sinto-
templom körül egymás tőszomszédságában van
nak a színházak, theaházak, lövöldék és egyéb 
szórakoztató helyek. Az utczák késő éjjelig zsú
folva vannak vidám alakokkal. 
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Kiotónak több nagy színháza van, köztük 

több olyan, melybe 4000-nél több ember fér. 
Ezekben a színházakban nincsenek székek vagy 
padok, a nézők a földön feküdve élvezik az elő
adást. A padló számozva van s egy-egy számozott 
helyen hat ember terülhet végig. Mezitlábos 
szolgák theát hoznak s ezen fö
lül pipával is megkínálják a 
nézőt. 

A ki Kiotót meglátogatja, az 
nem mulasztja el a Biva-tót 
megnézni. Keskeny utakon, fes
tői vidéken és árnyas erdőkön 
át jutnak el Ocsuig, ama helyig, 
hol az orosz trónörökös ellen a 
merényletet elkövették. Itt van 
a legszebb és legérdekesebb szent 
bronzharangok egyike. Ocsu-
ból gyönyörű kilátás nyílik a 
Kiotóra és a szép kék vizű 
tóra. 

Erre a vidékre rándult ki az 
orosz trónörökös, kinek láto
gatása s az ellene itt elköve
tett támadás most egyszerre 
oly ismeretessé teszi Európá
ban is a kies japáni város 
nevét. 

zeletének röptével a magasba ragadjon ; de az elme 
túlságos uralma mégis meg-megboszulja magát s 
költeményei épen e miatt nem egyszer mesterkéltek, 
s híjával vannak a természetességnek. Költeményei 
új kötetét egy sok erővel írt rapszódia nyitja meg, 
melyben a költő az örök zsidó átkát a legrette-

OCSU, HOL A MERÉNYLET TÖRTÉNT. 

Bartók egyik feltűnő hibája, a külalakkal való keve
set törődés, mely sokszor darabossá, érdessé teszi 
költeményeit. A csinos kiállítású kötet a «Műbarátok 
köre» védnöksége alatt megindított irodalmi válla
latban jelent meg s annak kétségkívül legértékesebb 
kötetét képezi. 

Mutatványul álljon itt egy ere
deti és egy fordított költemény. 

ősz az erdőn. 
Mivel érdemlem, erdő, 
Hogy engem íny fogadj ? 
Egy könnyű üdvözlést is 
Inteni büszke vagy. 
Dallal, lombbal se kínál. 
Virággal se az ág . . . 
Elhagyja minden, a kit 
Elhagy az ifjúság! 

Máskor, ka néma voltál: 
Én lettem madarad, 
Ha puszta voltál: keblem 
Nyújtott virágokat. 
De most úgy eltévedtem 
Mélyed sötétiben, 
Magamra sem találok, 
Ifjúságomra sem! 

Elvész a nap sugara, 
S a természet kihal. 
Temető lett az erdő 
Kopár fejfáival. 

KIOTO FŐUTCZÁJA, HOL A TRÓNÖRÖKÖS TARTÓZKODOTT. 

M E R É N Y L E T AZ O R O S Z T R Ó N Ö R Ö K Ö S E L L E N . 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Régi lant. Irta Bartók Lajos. Budapest. A • Szép

irodalmi könyvtár» kiadóhivatala. 1891. Bartók La
jos sokoldalú tehetség, mint élczlapszerkesztő tréfás 
ötleteivel s csípős gúnyjával kaczagtatja a közönséget, 
mint drámaíró a világot jelentő deszkákon arat 
koszorúkat s mint lyrikus az újabb költői nemze
déknek egyik legjelesebb tagja. Lyrájának hangköre 
is igen tág; tárgyra, színre, irányra, hangulatra a 
legeltérőbb költeményeket találjuk kötetében. Van 
azonban mégis költeményeinek közös, egyéni jellem
vonásuk : hogy sokkal több bennük a szellem csillo
gása, mint a ezív meghatottsága és ellágyulása. Az 
elme hoz virágot, nem a szív, költészetének gyökere 
nem ebben van, mint mikor immortel koszorúk ta
karják a kopár sírhalmot. Modern jellemvonás ez s 
Bartók, még ott is, hol az örök természet szépségeit 
magasztalja, minden ízében modern. — Bartók szel
leme elég gazdag, hogy fényével kápráztasson s kép-

netesebb színekkel festi, Ahasver nem a földön 
bolyg, hanem a végtelen tengeren, mely lába alatt 
jéggé merevedik és nem akarja elnyelni az átokvert 
boldogtalant. E komor nyitány után, melyet az 
aradi vértanúk emlékére írt drámai költemény kö
vet, a «Kárpáti emlékek • újabb cziklusával találko
zunk. Régi szerelme vonja Bartókot a Kárpátokhoz; 
a bérczóriások fenséges képe a szabadság dalnokává 
ihleti őt, de néha a mulandóság szele is átsohajt lel
kén, a mint erről a kötet egyik legszebb darabja, 
az fősz az erdőn» czímű költemény tanúskodik. A 
kötet legnagyobb részét • Kisebb költemények* czik-
lusa foglalja el, a legváltozatosabb tartalommal, 
vannak itt ragyogó pompájú festések, melyek Dél 
buja tenyészetének képét tükrözik, apró dalok, jól 
kihegyezett éllel, egy pár ballada, alkalmi és haza
fias versek stb. A kötetet • Visszhangok" czím alatt 
műfordítások gyűjteménye zárja be Heinétől, Lamar-
tinetől, LeoparditóL E műfordítások is elárulják a 
tehetséges költőt, bár itt-ott ezekben is nyilatkozik 

Fák közt a köd előre 
Száll kísértet gyanánt. 
Miként ólomkoporsó 
Borúi az ég reánk. 

Tündérid eltünének 
Zord szirtfalak mögött, 
Szivemből is a tündér, 
Szerelem elszökött. 
Nyugodjunk együtt erdő, 
Oda a szép világ, 
Elhagyja minden, a kit 
Elhagy az ifjúság! 

Szerelemdal. 
(Laniartine.) 

Oh jer, keressünk hűvös árnyat. 
Keressünk enyhe pihenőt, 
Míg kelyhe zárul a virágnak 
Az égő napsugár előtt. 
Nézd a te szép eged', szép csillag, 
Emeld föl fátylát bájaidnak, 
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Derítsd föl e hely éjjelét, — 
Beszélj, dalolj, álmodj, sóhajtozz, 
Hadd csaljam el pillantatomhoz 
Szemed bolygó tekintetét! 

Engedd rózsákkal hintenem be 
A lágy mohát, a melyre ülsz, 
S míg ágyadon álmodsz pihenve, 
Lábadtól engem el ne űzz. 
Boldog, ha rá tiporsz, a pázsit, 
Bimbó, ha gyönge njjacskáid 
Kifejtik, s fellobog szine ; 
A bíborkelyhű rózsa boldog. 
Ha a te ajkad nyom rá csókot, 
Mint méh, virágok kedvese. 

Gondolj a boldog pillanatra, 
Midőn kegyes kézzel a menny, 
Mint árnyat a tikkasztó útra, 
Araszta rám, hogy itt pihenj. 
E boldog pillanattól kezdve 
Csak a te életedhez fűzve, 
Mint egy nap, úgy száll életem, 
Gyönyörnek lett szinig tölt kelyhe, 
S titeket szív ajkam epedve : 
Ártatlanság és szerelem! 

Kazinczy Ferencz levelezéséből a tud. akadémia 
közrebocsátotta a második kötetet is, melyet szin
tén dr. Váczy János rendezett sajtó alá, a feladatot 
megillető figyelemmel, s terjedelmes tanulmányt irt 
a könyv elé a nyelvújító levelezéseiről, a velők ösz-
szefüggő irodalmi és közéleti körülményekről, ma
gukról a levelek Íróiról. 

A nagy kötet Kazinczynak az 17í»Ü—1802-iki év 
közti levelezéseit foglalja magában, összesen 285-öt, 
melyből 149 az ő tollából való. Irodalomtörténetün
ket 8 általában a múlt és e század érintkező éveinek 
rendkívüli becses forrásai e levelek s egész közéle
tünk képe fel-feltünik.bennök. A haza értelmessége, 
irodalmi férfiak állnak levelezésben Kazinczyval, s 
az ő véleményeket, nyilatkozataikai halljuk, tőlük 
értesülünk sok közérdekű dologról, tervről. Kazin
czy az ország minden részébe küld leveleket, min
denütt vannak ismerősei, mindenfelé igyekszik ösz-
szekötteteséket létesíteni, hogy az irodalom érde
kére támogatást találjon. Elmondja törekvései czél-
jait, s leveleiből tudjuk csak megitélni, hogy mennyi 
hivatottsága volt arra a vezérszerepre, melyet később 
elfoglalt, s melyben páratlan hódolattal vették kö
rül. Fejlett Ízlésével, agitáló erélyével hozza pezs
gésbe a kedélyeket és szellemeket. A keletkező poli
tikai szabadságban Kazinczy egy fényes és meleg 
sugár, mely elhat mindenfelé. Legtöbbet levelez, b. 
Prónay László csanádi főispánnal; az irók közül 
Janka Györgygyei, Kiss Jánossal, Báday Gedeonnal, 
Virág Benedekkel. Még nincs kezébe adva az iro
dalmi vezérség; de e levelezések már mutatják a 
vezért, ki gyűjti táborát és lelkesíti, hogy zászló alá 
gyűljenek. A kötet ára 5 frt. 

A törvényszéki elmekórtan tankönyve. Irta dr. 
Krafft-Ebing Bikhárd, fordította és előszóval ellátta 
dr. babarczi Schwartzer Ottó egyetemi tanár s ma
gán elme- és ideggyógyintézet igazgató-tulajdonosa. 
Második kiadás. A törvényszékek előtt mindig több 
és több eset merül föl, mikor kipuhatolandó, hogy 
valamely vétek elkövetése beszámítható állapot
ban követtetett-e el, teljes belátással birt-e tetté
ről, A birót és törvényszéki orvost egyformán ér
deklő e fontos kérdésben ád alapos tájékozást 
Krafft-Ebing gráczi hires ideg-orvos könyve, melyet 
először a tud. akadémia adott ki magyarul Schwar
tzer Ottó avatott fordításban. Az új kiadás Hor-
nyánszky Viktornál jelent meg, s a fordító gondos 
javításokkal rendezte ismét sajtó alá. Ara 3 frt. 

Görög régiségek és a görög művészet története, a 
gymnázium V. és VI. osztálya számára összeállította 
Schill Salamon tanár. A Franklin-társulat kiadása. 
Hézagot pótló tankönyv, mely a kellő szakértelem
mel készült és a görög régiségek tanításánál jó szolgá
latot tehet. A tanterv nem irja elő és a gyakorlat 
még nem állapítja meg, hogy mennyi veendő föl a 
görög régiségekből a gimnáziumi tanításban. Kívá
natos, hogy a gyakorlat a helyes irányban induljon, 
és a fősúlyt a görög mithologiára fektesse. Schill 
könyve a görög művelődést és művészetet ismerteti 
meg és számos kép is illusztrálja az ó-hellen építészet 
és művészet emlékeit. Ara. 1 frt. 40 kr. 

A magyar irók élete és munkái. Szinnyei József 
biográfiai nagy műve, a« Magyar irók élete és munkái» 
czimű életrajz-gyűjtemény elsr" kötete a most kiadott 
9-dik füzettel be van fejezve. 

Az «A» és «B» betűvel 2544 iró életrajzi adatai 
közölvék e kötetben, természetesen csak főbb voná
sokban ; aztán a lapokban és folyóiratokban megje
lent czikkek időrendben jelezve, az önálló munkák 
czímeikkel, sőt a kézirati munkák is megnevezve. 
Ennél nagyobb teljességgel íróink még nem voltak 
följegyezve egy gyűjteményes műben sem. Termé

szetesen nincs benne mindenki, a ki valaha valamit 
kinyomatott, igy pl. az «A» betűből 1112 íróról vol
tak Szinnyeinek jegyzetei, de csak 527-et vett fel 
munkájába. Hogy mily lelkiismeretesen, pontosan 
járt el munkájában, arról az előszó tájékoztat. A ki
adó, Hornyánszky Viktor akad. könyvkereskedő dí
szes bekötési táblákat készíttet a műhöz. 

Jókai művei a külföldön. Janke Ottó berlini ki
adónál, Jókainak egyszerre négy regénye jelent meg 
németül diszes kiadásban: «A gazdag szegények,» 
• Nincsen ördög,» «Kaszáry Dániel bég,» • Asszonyt 
kisér. Istent kisért.» Mind a négyet Wechsler fordí
totta le németre. Ugyanott jelentek meg most mái-
ötödik kiadásban a •Fekete gyémántok» és az «Arany 
ember.» 

Uj könyv czim alatt Rudnyánszky Gyulának csak 
imént megjelent költemény-kötete oly kedvező fo
gadtatásra talált a közönség részéről, hogy második 
kiadást is kellett belőle rendezni. Az új kiadás ára 
1 frt 50 kr. 

Egy szó a közigazgatási reform ellen. Irta 
Zichy Antal a főrendiház tagja, ki épen a nagy re
formok országgyűlési vitájának kezdetére adta ki 
röpiratát, melyben a kormány reformjait elitéli. 
Tárgyilagos és sok érvvel rendelkező fejtegetéseiben 

' a közigazgatási választások meghagyása mellett nyi-
| latkozik. Kiadta Hornyánszky' Viktor könyvkeres

kedése. 
Az «Osztrák-Magyar Monarchia írásban és 

képben> néprajzi műből a 132-dik, vagyis az oszt-
| rák tengermellékkel foglalkozó rész ötödik füzete ke

rült ki a sajtó alól. Tartalma a következő: 
• Isztria a római korszakban* Petris Istvántól, for

dította Bon ez Ödön; «Isztria történeten Benussi 
Bernáttól, fordította Acsádi Ignácz; «Az osztrák 
tengermellék népe» Zuckerkandl Emiltől és Vipauz 
Károlytól, fordította Katona Lajos. A füzetbe nyo
mott képek; isztriai régiségek és középületek, jel
lemző népies alakok Charlemont, Bernt és Buss Bo
bért ónja alól kerültek ki. 

Az operaházban a rault hét végén népszínműi 
előadás volt, Szigligeti régi jó «Czigány»-8, melyet 
a nemzeti színház és opera tagjainak közreműködé
sével adtak elő, s a nézőtér teltsége mutatta, hogy 
a fővárosban mennyire kedveli a közönség a népszín
műveket. A szereplők is sokat Ígértek és be is vál
tották. 

A nemzeti színház tagjai közül Újházit kell először 
említenünk Zsiga czigány szerepében, melyet min
den ízében kidolgozva játszott. Hegyesi Mari 
(Rózsi), Vizváriné egy szapora nyelvű menyecske 
szerepében, Gabányi (Kurta), Horváth, Sántha, 
Latabár, Györgynó, Mihályfi, (Peti) a közönség 
folytonos elismerése közt játszottak. Az operából 
Veress vált ki (Gyuri), a ki a vidéken is mint nép
színmű énekes aratta sikereit, s most iskolázottabb 
szép hanggal énekelte a népdalokat. Ábrányi Emiiné 
is érdekes volt Évi szerepében érzelmes játékával és 
énekével. 

A városligeti színkörben, a mely tavaly óta szin
tén magyar színház lett, Féld igazgatása alatt vidéki 
színpadi erőkből alakított társaság tart előadásokat, 
mely május 27-én Beniczkyné-Bajza Lenkétől elég 
hatással mutatott be egy * Jávor Márta« czímű nép
színművet. 

Egy asszony van rajzolva benne, kit fiatal korá
ban elhagyott a szeretője s ezért embergyűlölővé 

I lett, az erdőben tölti életét, és boszorkány hírében 
áll. Volt egy kis gyermeke, azt boszúságában meg
fojtotta és eltemette hűtlen szeretőjével együtt. He
lyette meg fölnevelt egy leányt, kit úgy talált az er
dőben. De a sérelmet és gyilkos tettet elfelejteni 
nem tudta és nevelt leányába is át akarja csepeg
tetni az ember iránt való gyűlöletet. Midőn azon
ban Árvácska — ez a neve a leánynak — minden
nek ellenére mégis megszeret egy embert, még pe
dig Patak Andrást, annak a hűtlen embernek a fiát, 
Jávor Márta átokkal és halállal fenyegeti, ha sze
retni meri s feleségül megy hozzá. És midőn utóbb 
győz a szerelem, a fiatalok, kik sohasem vétettek 
neki, nem élhetnek meg egymás nélkül, Márta meg-

j bocsát nevelt leányának, nem bánja, hadd legyen 
boldog Patak Andrással. De annak az ember
nek, ki szomorú életének, boszorkány voltának 
az okozója, annak megbocsátani nem tud. Nem is 
marad meg a faluban, visszatér az erdőbo, hol ki
csiny gyermekének sirgödre mellett akar meghalni. 
A közönség többször kihívta a felvonások végén a 
szerzőnőt. A szereplők közül Ebergényiné (a fősze
repben) továbbá Tájkerti Berta, Polgár és Balogh 
Árpád tetszettek legjobban. 

A népszínház látványossága e nyárra a 'Sötét-
titok*, angol dráma, melynek szövegét Donglas, 
zenéjét pedig Reiterer szerezte. Bz vizi dráma, mert 
a történet színhelye részben a Themze folyó, úszó és 
vízbe ugró emberekkel, hajókkal, csónakokkal, ha

lakkal és záporesővel. A régi rémdrámák stíljében 
készült, de a modern színpadi gépezetek igényével 
s igazi vizes medenczében is kell szerepelni a közre
működőknek. A mese röviden ez : 

Norton Jónás (Lubinszky) és naplopó;fia (Follinusz) 
derék bátyjuk, Norton James (Szabó) vagyonára áhí
toznak. A bukás és börtön szélén állanak s ho^y 
megmentsék magukat, merényletet merényletre 
halmoznak a bátya és családja ellen, csakhogy a 
vagyont megkaparitsák. Fölvonul tehát szemeink 
előtt a csirkefogók és betörők valóságos kiállítása 
sőt egy zsebmetsző-iskolával is megismerkedünk' 
mert Norton Jónás és fia ezekben a körökben kere
sik czinkostársaikat. Norton Jamest ki is pusztítják • 
megmérgezik s a bűntény végrehajtása teljes három 
képet vesz igénybe, némajátókkal és szinpad-elsöté-
titéssel tarkítva. Ezzel azonban nincs rajtuk segítve 
mert a meggyilkolt Norton ügyvédje óvást emel a 
talált végrendelet ellen, minthogy ő előtte való nap 
James megbízásából egy új végrendeletet készített. 
Ez eltűnt. Maga a meggyilkolt rejtette egy tükör 
háta alá. A két Norton, kiket rossz szellemük, mrs 
Webster (Csatái Zsófi), egy a házba tolakodott társal
kodónő csábít ezekre a borzalmasságokra, újabb 
gyilkossági merényleteket követnek el James leányai, 
Mary (Lukács Juliska) és Nelli (Csongort Mariska) 
és az előbbi vőlegénye Dougbi Edward (Szirmai) 
ellen. Maryt a Themzébe dobják. Edwardot egy 
regattán akarják agyonverni, Nellyt, mikor a tükör 
hátán megtalálja apja rejtett végrendeletét, késsel 
akarják leszúrni; Maryt megmenti vőlegénye, ki 
utána ugrik, Edward szétöklözi támadóit, Nellyt 
pedig a végső perezben mentik meg a szabadítók. 
Ugyanekkor elcsípik a gyilkosokat is. A Themzét igazi 

| víz képezi s a színpad hátsó része egy nagy vizes 
medenczévé van átváltoztatva. Ebben'a népszínház 

| négy tagja fürdik meg: Solymosi, Szirmai, Lukács 
Juliska és Újvári. A közönség a megázott szereplő-

, ket zajosan tapsolta ki. A halakat, melyek a meden-
j czében úszkáltak, szintén nagy szenzáczió üdvözölte 
j a mikor megjelentek az üvegfalnál. A rémjelenetek 
| mellett derültek is vannak. A látványosság igazán 

a melegebb napokra való. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A tud. akadémia május 25-ikén kettős ülést tar

tott. Először a harmadik osztály ült össze Than 
Károly elnöklete al»tt, melynek szaktudományi ér
tekezések foglalták el napirendjét, aztán pedig báró 
Eötvös Loránd elnöklete alatt összes ülés volt, mely
nek egyik tárgya egy akadémikus lemondása volt. 

A harmadik osztály ülésén a következő értekezé
seket adták elő : Daday Jenő az asphlanchna-fajok 
revíziójáról és e faj magyarországi képviselőiről ér
tekezett. Than Károly osztályelnök bemutatta Wink-
ler Lajos vendég dolgozatának folytatását: • A gázok 
oldhatósága vízben." — Dr. Entz Géza szintén ven
dég értekezését adta elő : Méhely Lajos brassói tanár 
részéről adalékokat a magyarországi barna békákhoz. 
Végül Szily Kálmán főtitkár mathematikai fejte
getése zárta be a szakértekezéseket a primitív gyö
kök viszonyszámáról. Erre következett az összes 
ülés, melyen Szily Kálmán főtitkár először is a ha
lálozásokat jelentette be. Grünwald Béláét, Gondol 
Dánielét; a külső tagok közül pedig Naegeli Károly 

I müncheni botanikusét, kit csak most választottak 
külső tagul, és Bir Ernőét, a bécsi udvari könyvtár 
volt igazgatójáét. Majd felolvasta Lubrich Ágostnak, a 
második osztály levelező tagjának az elnökhöz in-

I tézett s május 6-ikán kelt levelét, melyben az 
akadémiai tagságról lemond. Levelében okul azt 
hozza föl, hogy az akadémiában uralkodó szellemre, 
tagválasztásra, jutalom odaítélésre, munkaosztásra 

i vonatkozólag, de főleg most, ez évben tett tapasz
talatai következtében szűnik meg az akadémia tagja 
lenni. A lemondó levelet többen megjegyzésekkel 
kisérték, s a felszólalásokból az tűnt ki, hogy Lub
rich volt egyetemi tanár, ki húsz év óta tagja az aka
démiának, sérelmet látott abban, hogy az idei aka
démiai nagy jutalomra az ő bölcsészeti munkáját 

! érdemesnek nem találták. Az ülés tudomásul vette 
, a lemondást. — A többi előterjesztésekből még nieg-
! említjük, hogy a dán kir. akadémia megküldte a 
! Hell Miksa régi magyar csillagász expedicziójára vo-
í natkozó iratok másolatát. A gr. Széchenyi István 

születés napjának száz éves fordulóján az akadémia 
palotáján felavatandó domborműre több adomány 
érkezett s több testület tudatta, hogy az ünnepélyre 
kit küld el. A pénzügyminisztérium, a hengermalom 
részvénytársaság, a nemzeti kaszinó, a lovaregylet 
egyenkint ezer írttal járulnak a költségekhez. Hosz-

i szabb felszólalásokra adott alkalmat az első osztály 
klasszika-filológiai bizottságának jelentése, mely 
Haris Pál budapesti görög főkonzul azon előterjesz
tésére tett, hogy a görög nyelv kiejtése ne az Éras-
mus-féle mód szerint tanítassék, hanem az új görög 
nyelvet vegyék figyelembe. Ez előterjesztésre a köz
oktatásügyi miniszter az akadémia véleményét is 
tudni óhajtván, a filológiai bizottság hosszabb jelen
tést dolgozott ki, de mivel abban határozott véle
ményt nem nyilvánított, az összes ülés a jelen-
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te t t visszaküldte hozzá, hogy határozottabb választ 
adjon. 

A Kisfaludy-társaság havi ülésén, május 27-ikén, 
Gyulai Pál elnökölt. 

Beöthy Zsolt titkár megemlékezett a társaság el
hunyt tagjáról, Grünwald BéláróLés a nemrég elköl
tői ött Gondol Dánielről, a ki bár nem volt tagja a 
társaságnak, szellemi munkája legjavát e társaság
ban hozta nyilvánosságra s két munkáját a társaság 
pályadíjjal is koszorúzta. A győri Kisfaludy-szobor-
bizottság jelenti a társaságnak, hogy Kisfaludy Ká
roly szobrának elkészítésével Mátray Lajos szobrászt 
bizta meg s kéri a társaságot, hogy egy taggal kép
viseltesse magát a biráló-bizottságban. A társaság 
Beöthy Zsolt titkárt kérte föl erre. Ezután Csiky 
Gergely olvasta föl Zichy Antalnak «Omnibusz" 
czímű szatíráját, mely az omnibuszon utazás kelle
metlenségeit gúnyolja. Beöthy Zsolt Pekry Károly 
vendégnek Musset fordításaiból mutatott be néhá
nyat, tetszés mellett. Végül ugyancsak Beöthy mu
tatta be Zichy Antal bírálatát egy beküldött kézirati 
műről, Bajza életrajzáról. A bírálat sok elismeréssel 
szól a két-kötetes műről, azonban kiadását nem 
ajánlja. 

A Petőfi-társaság május 14-iki havi ülésén Pa-
lágyi Menyhért volt az első felolvasó, a ki Madách 
és Byron között vont párhuzamot. Ezután Névy 
László mutatta be Forray Bezső vendégnek «Háfiz 
lnntja oczímű költeményét, majd pedig a saját köl
teményét. Végül Szaböné-Nogall Jankának «Az 
akáczfai) czímű elbeszélését olvasta fel Komócsy Jó
zsef. A közönség megéljenezte a felolvasásokat. 

A természettudományi társulat e hó 27-iki 
szakülésén Schuller Alajos műegyetemi tanár érte
kezett a hangokról, s a húrok rezgési alakját tette 
szemlélhetővé, a Melde készülék segélyével. Edvi 
Illés Aladár tanár az újabban felfedezett leghaszno
sabb fémek egyikéről, az alumíniumról nyújtott is
mertetést. Az alumínium gyártására, a melyet Saint 
Claire Deville franczia vegyész mutatott be 1854-
ben a franczia tudós akadémiának, legújabban a 
villamosságot is felhasználják, a minek követke
zése az lesz, hogy e fém igen olcsóvá fog válni. 
Végül dr. Nuricsán Józ6ef ismertette azt az eljá
rást, a melylyel különféle gázalakú vegyületek 
szinthezisét és analízisét előadásokban szaba
tos kísérletekkel bemutatni lehet. A szakülés után 
választmányi ülés következett, a melyen a gazdasági 
nyilt pályázatra beérkezett tervezeteket tárgyalták. 
Bejött összesen 11 tervezet, a melyekre tízezer forint 
volna szükséges. A lefolyt télen tartott ásványtani 
előadások folytatásakép egy a geológia körébe tar
tozó előadási cziklus rendezését határozta el a vá
lasztmány. Kléh István takarékpénztári igazgató 
200 írttal a pártoló tagok sorába lépett; kivüle 114 
új rendes tagot választottak. Ezekkel a tagok száma 
7524-re emelkedett. 

A Mária-Dorothea egylet május 24-én rendkí
vüli közgyűlést tartott, melynek főtárgyát az özv. 
br. Nyáry Adolfné leköszönésével megürült elnöki 
szék betöltése képezte. Tóth József pestmegyei tan
felügyelő elnökösködött, ki meleg szavakban emlé
kezett meg a volt elnöknő érdemeiről. Ajánlatára új 
elnöknőnek egyhangúlag gróf Csáky Albinnét vá
lasztották meg. 

A küldöttségileg meghívott új elnöknőt Tóth Jó
zsef üdvözölte. Gróf Csáky Albinné megindultan 
mondott köszönetet és megígérte, hogy az egylet 
érdekeit szivén viseli és a kitűzött czélok megvaló
sítására fog törekedni. A tanitó-szakosztály elnöke 
Sebestyénné jelentette, hogy a vidéken 4 fiókegylet 
alakult. György Aladár indítványára szegény sorsú 
tanítónőknek 200 frt segély szavaztatott meg. Szá
mos fürdőhely beteg tanítónők részére ingyenes he
lyeket bocsátott az egylet rendelkezésére. 

A vöröskereszt - egyesület védnökhelyettese, 
Károly Lajos főherczeg, leiratban tudatta az egylet 
igazgatóságával, hogy a június 6-án délután 4 óra-
kor tartandó országos közgyűlésen meg fog jelenni. 
Az egylet vidéki választmányai igen nagy számban 
és kiváló egyéniségekkel képviseltetik magukat a j 
közgyűlésen. 

MI UJSÁG? 
Villamos világítás a budavári királyi palotában. 

A bécsi Burgban már télire berendezték a villamos ; 

világítást, a most a budavári királyi palotában is I 
sietve dolgoznak a villamos berendezésen. Mikor az j 
udvar őszre megérkezik, már elkészülnek vele. 

Arany János szobra. A nemzeti múzeum kert
jében, az oszlopos főhomlokzat előtt már hozzáfog- j 
tak Arany szobrának alapozási munkálataihoz. Vas- ! 
tag, szilárd beton alapot készítenek, melynek egy 
évi ideje lesz a megűlepedésre. Maga a szobor még 
munkában van. Arany János ülő alakját most öntik 
érezbe. Toldit, az egyik, mellékalakot Stróbl Alajos 
tanár, a szobormű tervezője, most mintázza. De 

munkájában némileg föl van tartóztatva, mert nincs 
elég alkalmas modellje. A művész közelebb fog 
hozzá Piroska mellékalakjának mintázásához. Jövő 
tavaszra már az egész szobor készen lesz és igy ősz
szel megtörténhetik a leleplezés. 

Andrássy-mauzoleum. Anőrássy Gyula gróf öz
vegye és gyermekei a terebesi parkban nagy stilü 
mauzóleumot fognak építtetni a dicsőült családfő 
számára. Nem lesz a családi sírbolt, hanem csupán 

a gr. Andrássy Gyula hamvai számára emelendő 
műemlék. Az özvegy grófnő ez épület számára kérte 
föl Munkácsy Mihályt falképek készítésére. Kitűnő 
szobrászati művek is fogják a mauzóleumot díszíteni. 
A terv már a gróf elhunytakor fölmerült a gyászoló 
család körében s ezért történt, hogy a nagy állam
férfiú temetkező helyéül se m Budapestet nem vá
lasztották, noha akkor általános óhajtás volt a fő-
városbau, hogy itt aludja örök álmát, a hol Deák 
Ferencz és gr. Batt hyányi Lajos; — sem Kraszna-
horka várának fényes nemzetségi siiboltjtfba nem he
lye zték öli kEjrgalcmiaibanínjaterebesikatholikus 
templom kriptájába tették le hamvait egyelőre, 
hogy onnan majd a csupán az ő számára emehndő 
mauzóleumba vigyék ál, a hol egynaga fog pihenni. 

A nemzetség sírboltja a történelmi nevezetességű 
Krasznahorka marad. 

A tanulók orsz. tornaversenyének végrehajtó
bizottsága máj. 27-ikéu gr. Csáky Albin miniszter 

a verseny folyama alatt annak egyes jeleneteiről 
több sikerült pillanatnyi fényképet vett föl, s na
gyobb képünket rajzolónk (Cserna Károly festő
művész) ezek fölhasználásával készítette. A kisebb 
rajzon Góró Lajos a versenytér mellett levő sátra
kat tünteti föl, melyekbe sz ifjúság egy része felső 
ruháját helyezte el, s a futós-versenyen részt vettek 
is itt öltözködtek át a futásra alkalmasabb ruhába. 

Az ornithologiai korgres6zus kirándulása. A 
Velenczei-tóhoz és a Balatonhoz, továbbá a Fertő
höz és a Hanságra, meg a Dráva-fokra utazott kon
gresszusi tagokat szívességgel fogadták mindenfelé, 
s a kirándulások e hó 21-ikétől 24-ikéig tartottak. 
A kongresszusi tagok közül még többen itt marad
tak, s elutaztak az ország távolabbi részeibe. 

A Ycli'vczii-tóhoz indult társaság május 22-ikén 
érkezett Velenczéről Keszthelyre, hol Festetich Tasziló 
gróf vendégeit a legszívesebben fogadta. A vasúti 
kocsikat is földiszíteltek ; Keszthelyen pedig a há
zakat nemzeti lobogókkal ékesítették. Apályaudvar
ban az ornithologusokat Dunszt apát üdvözölte. A 
vendégek a Héwíz fürdőben megreggeliztek s onnét 
Hermán Ottó vezetése alatt kocsikon a kis Balaton
hoz rándultak, a hol számos csónak állt rendelkezé
sökre. A különféle madárfészektelepek, különösen 
pedig a sokfajta gémeké, rendkívül meglepte a kül
földi tudósokat, a kik a vidék páratlan természeti 
szépségei és kincsei fölött elragadtatásukat fejezték 
ki. Ugy a Diós-szigeten megtartott ebéd, mint a 
Hévvizen elköltött vacsora vidám és barátságos han
gulatban folyt le. A házi gazdát, gr. Festetichet Her
mán Ottó köszöntötte fel. A másik csoport dr. Fatio 

A TANULÓ IFJÚSÁG ORSZÁGOS TORNAVERSENYÉRŐL. — ÖLTÖZKÖDÉS A SÁTRAKBAN. 

eln öklete alatt tartá utolsó ülését. Berzericzy állam
titkár adta elő nagy figyelemmel hallgatott beszédben 
tapasztalatait, az észlelt hiányokat s ezek orvoslá
sára szolgáló javaslatait, melyeket azután pontonként 
tárgyaltak. 

Kimondotta a bizottság, hogy jövőre a tanulók 
versenye két napon keresztül tartson s a vidéki ta
nulók négy napot töltsenek a fővárosban. Porzsolt 
Jenő figyelmébe ajánlja a miniszternek, hogy már 
most meg kellene tenni a lépéseket egy állandó tri
bünökkel ellátott nagy fővárosi játék- és verseny-tér 
létesítésére. Gróf Csáky Albin miniszter megjegyzi, 
hogy ily versenytér neki is eszménye, de maga még 
korainak tartaná megindítani az agitácziót, mielőtt 
biztosan tudnánk, hogy czélt érünk-e. Ennélfogva a 
bizottság egyelőre az idei versenytér (a városligeti 
mesterséges jégpálya) mellett maradt. Hosszabb 
vitát keltett a felmiskolai hallgatók részvétele a ver
senyekben. Berzericzy államtitkár azt javasolta, 
hogy az egyetemi hallgatók versenye elejtessék, te
kintve, hogy mindössze negyven ifjú állott síkra a 
sok ezer egyetemi polgár közül. Gr. Csáky miniszter 
osztozik az államtitkár sajnálkozásában, hogy keve
sen jelentkeztek az egyetemi polgárok közül, de 
maga is aat tartja, hogy a kizáratással kedvüket 
szegnők s a jövő versenyek alkalmával még lehet 
velők egy kísérletet tenni. Az ülés végén dr. Herte-
lendy titkár tett jelentést a versenyek kiadásairól és 
bevétele ről; a deficzit előreláthatólag igen csekély 
lesz. Gr. Csáky miniszter köszönetet mondott Hege
dűs Sándor orsz. képviselőnek, kit betegség gátolt a 
megjelenésben s a ki mint a végrehajtó albizottság 
elnöke nagy tevékenységet fejtett ki a versenyek 
rendezése körül. 

Lapunk mai számában még egy párral kiegészít
jük a tornaversenyre vonatkozó képeink sorozatát. 
Halácsy («Atelier parisienne») budapesti fényképész 

elnök vezetése alatt május 22-ikén érkezett Csor
nára, a hol berezeg Esterházy vendégei voltak. Hal-
ler ügyész és Hajós főszolgabíró üdvözölték az ér
kezőket és tiszteletökre díszebédet adtak. Másnap 
reggel az egész társaság a Hanságra indult, hogy az 
érdekes vidéken egy napra terjedő tanulmányutat 
tegyen. Este a vendégek Kapuvár felé mentek és 
Berg báró kastélyában ebédeltek. Szombaton rán
dultak ki Esterházára s onnan utaztak haza. — A 
Dráva-fokra Szikla Gábor tanár vezetése alatt ment 
a harmadik csoport. Május 22-én délben Bezdánban 
kötöttek ki, hol Albrecht főherczeg jószágigazgatója 
Schmidt fogódta őket, s propelleren, majd meg fo
gatokon folytatták az utat a Kőrös-erdőbe, hol sasok 
is fészkelnek. Másnap a Hullórét nevű dunai árterü
letbe ladikáztak és sok vízimadár fészkére találtak. 
Megnézték a kopácsi halas tavat. Még az nap a bellyei 
kastélyba hajtattak, uzsonna után Eszékre utaztak 
Nikolics István birtokára, s itt bicsuztak el. 

A madárkiállítás nagy látogatásnak örvend; a 
megnyitás első hetében 3860-an látogatták. A kiállí
tás katalógusa rendkivül kelendő, úgy hogy nem 
sokára újakat kell nyomtatni. A kiállítás anyagilag 
is szépen fog sikerülni. 

Két Korvina története. Említettük, hogy a ki
rály ő felsége közelebb két Korvin-kódexet ajándé
kozott a nemzeti múzeumnak. E két kódex több 
mint negyven esztendei vándorlás után került ren
deltetési helyére : mert már a negyvenes években 
arra volt szánva, hogy hozzánk haza kerüljön. 

Az országgyűlés 1844-ben intézett kérelmet a ki
rályhoz, eszközölje ki a szétszórt Korvinák vissza
szerzését s Ferdinánd király el is rendelte a kutatást. 
Az akkori osztrák diplomáczia nem valami nagyon 
buzgólkodott ez ügyben, de annyi eredmény mégis 
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volt, hogy Ferencz akkori modenai berezeg, ki mint 
főherczeg és magyarországi nagybirtokos a mágná
sok táblájának is tagja volt, a modenai könyvtárból 
elküldetett két Korvin-kódexet Bécsbe. Ez azonban 
már az 1848-diki mozgalmas időszak elején történt, 
az állami kanczelláriában megfelejtkeztek az ott 
heverő két kódexről, később már nem is volt ma
gyar országgyűlés, melynek az ajándék szólt. A hat
vanas években az udvari könyvtár a külügyeket ér
deklő oklevelek fejében csere ntján szerezte meg a 
kódexet. Mindezt Csontosi János múzeumi segédőr 
hosszas, fáradságos nyomozással derítette ki, gróf 
Csáky Albin miniszter pedig előterjesztést tett az 
ügvről ő felségének. A király, ismeretes igazságszere
tetével azonnal elrendelte, hogy a két Korvinát küld
jék el a magyar nemzeti múzeumnak. A két kódex 
a hires Attavantes, továbbá Francesco del Clerico és 
Gherardo művészi inicialeivel van diszitve. A múze
umban most már tizenegy Korvin-kodex van. 

A budai Mátyás-templom külső munkái már 
nagy részben elkészültek, a főtornyot is építik. A 
belső fölszerelés azonban még hátra van. 

A templom helyreállítására eddig 1,101,499 frtot 
költöttek. Ebből a vallásalap 658,558 frtot fedezett, 
a műemlékek alapja pedig 343,440 frtot. Még körül-
belől félmillió forint szükséges, még pedig a külső 
munkák befejezésére 180,000 frt,la belső fölszerelésre 
310,000 frt. Gróf Csáky Albin miniszter kijelentette, 
hogy a külső munkákra szükséges összeget a műem
lékek alapjából hét évi részletekben rendelkezésre 
bocsáthatja, de többet nem adhat; a belső fölszere
lés költségeit remélhetőleg a főváros fogja fedezni s 
ez iránt a tanács már tétet is számításokat. Az építő 
bizottság sürgeti, hogy az összes munkálatokat há
rom év alatt fejezzék be. 

A budavári kaszinó jubileuma. A budai várbeli 
kaszinó május 24-ikén ülte meg alakulásának félszá
zados ünnepét. Hegedűs Ferencz elnök megnyitó 
beszéde után Keleti Károly ismertette a kaszinó 
megalakulásának és félszázados működésének törté
netét. A kaszinó 1841-ben alakult s igy hazánkban 
a legrégibb ily intézetek egyike. 1841. márczius hó 
20-án tartották az első közgyűlést s elnökké felkiál
tással Eötvös Ignácz tárnokot választották meg. A 
tagok száma akkor 357 volt. Gyorsan gyarapodott 
ezután s virágzott egész az ötvenes évek elejéig, ek
kor azonban, 1854—59. között erős hanyatlás állott 
be, a mi az osztrák uralomból eredeti bajoknak 
következése volt; de az életrevaló egyesület is
mét csakhamar erőhöz jutott s ma már teljesen 
megizmosodva, egyike Budapest legelőkelőbb körei
nek. Az éljenzésel fogadott ismertetés után Ponori 
Thewrewk Emil adta elő alkalmi költeményét. 

A víg színház ügyét május 27-ikén döntötte el 
a főváros közgyűlése. A tanács nem ajánlotta a köz
gyűlésnek, hogy a Lipótvárosban kért 277,000 frt 
értékű telket magánvállalkozóknak színházépítésre 
ajándékozza. A közgyűlés nagy többséggel elfogadta 
a tanács javaslatát. 

A 30,000 frtos bécsi Derby-díj. E hó 24-ikén 
futtattak a bécsi lóversenyeken a 30,000 frtos Derby-
díjért. Hetek óta találgatták már, hogy melyik ló 
lesz a nyertes és tartottak tőle, hogy idegen viszi el 
a nagy dijat. Németország leghíresebb versenylova, 
«Péter» is megjelent. A győzelmet azonban b. Roth
schild istállójának jósolták. Rothschild pár nappal a 
verseny előtt nagy árért megvette a félelmes «Gies-
hübler»-t is, hogy saját istállójának biztosítsa a dia
dalt. A sportvilág kedvencz lovait azonban a leg
nagyobb meglepetésre egy addig figyelemben sem 
részesített magyar ló, b. Üchtritz Zsigmod «Achilles 
IL»-je nyerte meg három lóhoszszal, b. Springer 
«Dragonier»-je elől. «Peter» és a Rotschild-istálló 
lovai egész hátul maradtak. 

Zsebórák gyűjteménye a temesvári múzeum
nak. Temesvárról irják, hogy báró Baich Miklós or
szággyűlési képviselő Deschán alispánnak, mint a 
•Délmagyarországi történelmi és régészeti muzeum» 
igazgatójának, értékes ajándékot küldött. Nem kéve- I 
eebb, mint 106 darab 18. és 19. századbeli zsebórát | 
ajándékozott a múzeumnak. A zsebórák között szá
mos olyan van, mely históriai értékkel is bir. Ez 
órákat báró Baichnak közelebb elhunyt fia gyűjtötte, 
ki nagy régiségkedvelő volt. 

A pozsonyi kereskedelmi akadémiában május 
19-ikén kezdődtek meg az évzáró vizsgálatok, s 
június 28-án érnek véget; a jövő szeptember hónap
ban már hetedik évfolyamát nyitja meg az intézet. 

Az adr ia i b iz tosí tó- társulat . Az 1890-dik évre 
vonatkozó igazgatósági jelentésben, mely a május hó 
21-én tartott közgyűlés elébe terjesztetett — a társulat 
fönnállása óta az 52-dik — következő jelentékenyebb 
adatok foglaltatnak: I. Életbiztosítás. Az említett év
ben elfogadott biztositások 10.263,303 forint tőke és 
14,419. forint járadékösszegre rúgnak. Az év végével a 
biztosítási állomány kerek 58 millió forint tőkét éa 
142,097 frt járadékot tett. Halál- és életeset-biztositá-
sok után 1890. évben 963,487 frt fizettetett ki. Azon
kívül függő károk részére 177,776 frt helyeztetett tar
talékba. A díjtartalék tesz kerek l l 3 / . millió forintot, 
a növekedés saját számlára tesz 973,392 forintot. — 

II. Ehmi (tüz-, szállítmány- és jég-) biztosítások. Ezen 
ágak díjbevételei 7.919,685 frtra rúgnak. A viszbiztosi-
tások 2.924,027 frtot igényeltek, a károk pedig a visz-
biztositási részletek levonása után 3.764,153 forintot. 
Ezenkívül 290,751 frt függőben lévő károk fedezésére 
tartalékba helyeztetett. A díjtartalék 1.646,504 frtra, 
a több évi biztositások tárczája pedig kerek 20 és fél 
millió forintra rug. Az elemi biztosítási ágak mind
egyike többé-kevésbbé veszteséggel járt. Az életbiztosí
tási ág nyeresége és a kamatfelesleg azonban mégis 
lehetségessé teszi, hogy részvényenkint 50 frt osztalék 
fizettessék ki. A tartalékok növekedése 1.082,420 frtot 
tesz, azok 1890. deczember végével kerek 141 « millió 
frtra emelkedtek. Ezen közgyűlésben az elhalt német 
főkonzul báró Lutteroth Ármin ur helyébe a cs; kir. 
tengeri hatóság elnöke dr. Alberi Glanstatten Ágost 
báró, igazgatósági taggá választatott; továbbá újból 
megválasztattak báró Reinelt Károly szintén igazgató
sági taggá és Affenduli György ur számvizsgálóvá. 

HALÁLOZÁSOK. 
CSUKÍSSI JÓZSEF, a «Budapesti Hirlap» főszer

kesztője s egyik tulajdonosa, meghalt május 27-ikén, 
Budapesten, 50 éves korában. Halálát szívbaj okozta, 
mely már régen sorvasztotta, s többször keresett el
lene enyhülést melegebb éghajlat alatt. Ifjabb korá
ban a költészetnek hódolt, s mint fordító is nagy 
szorgalommal működött. Mint szerkesztővel több 
vállalatnál találkozunk, majd a «Pesti Hirlap» szer
kesztője lett, aztán a «Budapesti Hirlap»-ot alapí
totta Rákosi Jenővel együtt. A szépirodalomban 
mint műfordítónak emlékét Tennyson «Király-idyll-
jei» tartják fent. Fordított több regényt, elbeszélést, s 
irt ismeretterjesztő czikket, többek közt lapunkba is. 
A társas életben rokonszenves, szeretetreméltó férfiú 
volt. 1889 telén kimondták rá az orvosok, hogy baja 
gyógyíthatatlan s azóta csak szívós természete és 
szeretett nejének odaadó ápolása tartotta fenn életét. 
Az utolsó két telet Meránban töltötte. Az enyhe ég
alj alól a múlt évben hozott ugyan haza egy kevés 
életet, d6 az idén már gyengébben jött haza, mint 
a hogy elment. Május elseje óta volt itthon s azóta 
Andrássy-uti villájában feküdt betegen, lassan sor
vadva. Halálát özvegye, szül. Zmeskál Aranka, Győr 
város volt polgármesterének leánya kesergi. 

Elhunytak még a közelebbi napok alat t : KAKD-
HORDÓ AMBRUS, a magyarországi piarista rend Nesz
tora, aranymisés pap, 88 éves korában, Debreczen-
ben, hol 1844 óta lakott, mint gymnáziumi tanár, 
majd igazgató, ki az elnyomatás éveiben is hazafia
sán oktatta az ifjúságot a nemzet történetére. — 
SÁGODT SÁNDOR, Pest városának 1846-tól 1866-ig al
polgármestere, 91 éves korában, Budapesten. — 
BJSZNER JÓZSEF, egy jászberényi nevelő-intézet tulaj
donosa, jeles zenész, kinek több dala terjedt el, s 
Palotássy összes magyar műveinek kiadásával is sok 
érdemet szerzett, 67 éves korában, Bruckban, hol 
külföldi gyógyulásra utaztában érte utói halála. — 
Dr. TOMCSÁNYI IMRE, honvéd-ezredorvos, ki régebben 
a vidéki hírlapirodalomnak is munkása volt s a 
«Szatmár» cziinű lapot szerkesztette, Trencsénben. 
— ALBERT MIKLÓS, Páka község plébánosa, 43 éves 
korában. — RAICS MAXLM, gör. keleti lelkész, 72 éves, 
O-Sziváczon. — SEREMI JÁNOS, gör. kath. pap, mada-
rászi ker. esperes és szentszóki ülnök, 77 éves, Mada
rászon. —- MAURER GYULA, dr., Abauj -Torna vár
megye bizottsági tagja és tb. főorvos, szikszói járási 
és forrói körorvos, 40 éves korában, Forrón. 
GYULÁNYI REZSŐ, fővárosi ügyvéd, Gyulányi Lajos 
igazságügyi miniszteri osztálytanácsos édesatyja, 84 
éves, Budapesten. — DÁNIEL JÓZSEF, tekintélyes 
földbirtokos, 68 éves, az aradmegyei Darauczon. 
ETIENNE GUSZTÁV, az osztrák-magyar államvasút 
nyugalmazott főfelügyelője, Budapesten; hosszú időt 
töltött a társaság szolgálatában és érdemeinek elis
meréséül több érdemjellel tüntették ki. — Roffi Kiss 
JÁNOS, földbirtokos, 70 éves korában, Turkevén. 
MERSITS ÁRPÁD, bányaesküdt, tartalékos honvéd fő
hadnagy, Budapesten, élete 32-dik évében ; ugyanitt 
Ebesfalvi TÖRÖK LÁSZLÓ, az első magyar általános 
biztosító társaság hivatalnoka, 63 éves. — FLORESZKU 
PÁL, nagybirtokos, arad-városi képviselő, 67 éves, 
Aradon. — BENEDICTY GERGELY, aradmegyei tiszte
letbeli főmérnök, a József-nádor csatorna nyűg. fő
mérnöke, 63 éves, Pankotán. — GENG JÓZSEF, tanitó, 
ki félszázadnál tovább működött a tanitó pályán' 
76 éves, Tolnán — TÓTH JÓSZEF, becsült tanitó, 60 
éves, Szőregen. — KAUFMANN JÓZSEF, birtokos, Kál-
noky Henrik fővárosi hírlapíró nagyatyja, 87' éves, 
Sümegen. — ÉLES JÁNOS, Miskolczváros tisztviselője 
és utolsó albirája. — RÁCK GYULA, uradalmi tiszt, 45 
éves, Oroszlámoson. — Dr. BÁNFFY FERENCZ, 32 éves 
Szegeden. — Dr. VEZEKÉNYI ISTVÁN, kir. tanácsos' 
nyűg. kórházi főorvos, 1848—49-ben a Ludovicá 
akadémia törzsorvosa, 83 éves, Gyöngyösön. 

HORVÁTH TERÉZ, a nemzeti színház nyűg. tagja 
ki huszonöt esztendeig szolgálta az intézetet, szeré
nyebb feladatú szerepekben, s tíz év óta élt nyuga
lomban Újpesten. — Ifj. DENGL GYÖRGYNÉ, kiter
jedt család tagja, 23 éves, Puszta-Mogyoródon. -
HERMANN EDÉNÉ, szül. Udvardy Emerika, Székes
fehérvárott, életének 33-ik évében. — Jászkíséri 
JELLÉ MARISKA, Helle Ferencz ügyvéd leánya, Érsek-
ujvárott. — WETFEBT KÁBOLYNÉ, szül. Fuchs Gizella, 
versecz-városi tanácsnok neje. — BAUNER JÓZSEFNÉ, 
ssnü. Wieland Mária, uradalmi tiszt neje, 34 éves 

Békésen. Özv. GÉRESI LÁSZLÓNÉ, szül. Lugasi Juli-
anna, néhai ref. lelkész özvegye, 77 éves, s nagy csa
lád gyászolja, Viskón. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Áldozó-csütörtökön. A vers , — l e s z á m í t v a az eről

t e t e t t vagy dagályos kifejezéseket, — elég sikerült. Van 
benne gondolat s a refrain szerencsésen megadja az 
egészen átvonuló alaphangot. A jövőre nézve minden
esetre biztató. 

D a l o k : M a g á n o s a n bo lyongok , s t b . Az i lyen döczö-
gős versek n e m igen érdemlik m e g a dal nevet. A tar
ta lom sem pótolja a forma h i á n y á t ; va lamely dolog
nak erőltetett képben vagy hasonlatban való körülirása 
n e m költészet. Pé ldául a bort igy fejezi k i : 

«A hegygerineznek édes könyje, 
Mit sirva hul lat a gerezden át» 

A köny és a yerincz teljességgel n e m ö6Bzeillő fo
galmak. 

P. Selley szomorujátékának egy felvonása n e m igen 
i l lenék bele lapunk keretébe; a beküldött két költe
m é n y t sem használhatjuk. 

E l v á l á s u t á n . Öröm é s b á n a t . T ű n ő d é s . Van érzés 
m i n d a háromban, de a kidolgozás nagyon gyenge. 

M e g u n t a m már . Miér t dalol . N e m sokat igérő kísér
letek. 

' • 

SAKKJÁTÉK. 
1663. számú feladvány. Grlyn J.-től Brisbaneban, 

Vüágos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 6 5 6 . s z á n n i f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
Meredith J.-tfil New-Jerseyben. 

M e g f e j t é 
Világos. 

1. Vb4— d-2 
2. Megfelelő mat. 

Sötét. 
t. sz. 

Az 1 6 5 7 . számú fe ladvány megfej tése 
Mackenzie A. F.-től Kingstonban. 

M e g f e j t é s . 
Világos. Sötét. 

1. Vg8—a2 t. sz. 
2. Megfelelő mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi Sándor. — Kovács József. — Üng-Tdrnóczon: Németh 
Péter. — Kecskeméten: Balogh Dienes. — Csáktornyán: Győr-
biró Gergely. — M.-Váriban: Engel Soma és Mór. — Maros-
Vásárhelyt : Wallerstein Bernát (az 1656 sz. f.). — A pesti 

sakk-kör 

K É P T A L Á N Y . 

A «Vasárnapi Újság • 20-ik számában közölt kép
talány megfejtése: Száraz kút a gégém csapja, — 
Süti a szomjuhság napja. 

HETI-NAPTAR, május—június hó. 
Ifap J Katim)ikiis es protestáns \ Görög-Orosz \IzraeWa 

V. D 2 Petronella D 1 Petronella 
|EÍamphiláld.vt. Nikodéin 
jK. Erazmus pk. vt. Efrem 
S. Paula, Klotild kJ Erazmus 
C. jKerény pk. vt. JKorpács 

•r>P. Jézussz.Sziv.ü.jBonifácz 
6|S. ̂ Norbert bv. [Longin 

19 F Patrik s t. 23 Gaza 
20 Találé ;24 
21 Konst., Ilona 25 
2á Baziliszk 26 
23 Mihály pk. J27 
24SimeonStyl.l28Sám.b 
25 Sz. Iván feje 29 S.B.6F 

Boldiáltotás. • Újhold 6-án 5 óra 42 pk. d. 

Felelős szerkesztő: N a g y Miklós . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

S e l y e m - g r e n a d i n e , fekete és színes (esti 
világításhoz is minden színben) 95 kr . egész frt 
9 . 2 5 m é t e r e n k i n t ( 1 8 m i n ő s é g b e n ) — szállít ruhán
ként vitel- és vámdíj -mentesen H e n j i e b e r g G. (cs*fz/ 
és kir. udv. szállító) gyári raktára, Z ű r i e k b e n . Mintók 
postafordultával. — L e v e l e k r e S v á j c i b a 1 0 kr . -o« 

l e v é l b é l y e g r a g a s z t a n d ó . 
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Nyaralóba, fürdőbe utazóknak! 5 
»-rf ntltáska 4—20 frtig. Kezl koffer 3 - M frtig. | 

mi t i 3 30—15 frtig. Czélszerflen berendezett nti-
. . fi-9 frtig. Borotva-kész let John Heifford 

? w í 7 - Angol borotva 1.20-3.50. Ut i é s vadász-
t S c s ' o k frt 1-5.60-ig. Berendezet t pinozetok , ?r_ 1 5 frtig. Mentő boxer a mellényzsebben 1 frt. Erős 
?-.£« kis tSmörformáiu bulldog-revolver frt 7—9.50. 
£Vir-készülék 1 frt. Furdő-hévmérő 50 kitol 2 frtig. 
,.La ivó-pohái an i t i f n i ' c z i k k e k személyes olt»-Kóí i f r t ig .önmmi i „ m r . „ « , . ^ ^ 1 ^ 
jUüvet-fecskendo 3—5 frtig. I.effp%rna * .o0-10 frtig. 
VntIniébTecskindo 2-5"7orm~tÍg~ Ö n m ű k ö d ő s z o p 
tató üvejr 1 forint. Ösmert angol foggyöngy 3 lonnt. 

Sportkedvelők figyelmébe — — > T < — — < OJ 
Angol disznóbőr-nyereg 15—35 frt 
Kettösszáru kantár 5—8 forintig. Zabla 

1.80—3.50. Izzasztó 2.75—5.—. Nyeregleköt.'; 
2.50—3 frtig. Kengyelszijjak frt 3-3.75-ig. 
Kengyelvasak 1.60—3.50. Sarkantyú felcsatol
ható 2 frt. Ló-idomitó vessző rinoczerosb"rb(il 
60 kr.-tól 2.50-ig. Lóháló legyek ellen egész 
lóra, párja 15 frt. Xiószőrnyiró o l ló 3.40 

"̂ Tartós bő gumnii e sőköpenyes 10—15 
frtig. Alkalmi v é t e l vadászrfegryverek leszál
lított áron. Horog-halászat összes kel léke. 
Összetolható halászbot 1—15 frtig. 12 drb horog mec-
terséges legyekkel 80 kr. Zsinórral ellátott horog 10 
krtól 2 frtig. Botszék 2.40—8 frtig. Kés, kanál, villa 
egyben 1.80—4.50. Lapos zseb-napóra'iránytűvel 1 frt. 
Méhészeti segédeszközök. TJj aranyozó, mely-
lyel elavult tükör- és képrámát szobrot stb. mosha
tóvá újjá aranyozhatni, üvegje ecsettel 80 krajezár. 

9 9) 10 10} 11 

LIGNUM- SANCTUM 
• kugl izó-golyók # 

11} 12 l l j 13 13jc.átm. 
1.15 1.30 1.50 1.70 1.90 2.15 2.30 2.50 2.70 2.85 
Egy készlet szokásos nagyságú 
keményfából tartós kuglizó -
bábok 2.50. Papir-légha-
jók 50 krtól 1.50 krig. Kői 
kuglizó egész szűk udvaron 
is felállítható, egy készlet bá
bok, golyó, zsinórral frt 5.25. 
Kerti flobert-pnska 7—ád 
forintig. Vas czéltábla kiugró 
bohóczczal ~fj\ f Vacum 
2—8 frtig. *-> f . a m e r . -
p iss to ly veszélytelen, társas 
czéllövészethez 1.50. Színes 
papirlampionok kertek ki-
világositása és diszitésére 15— 
611 krig Erős dugasznuzó 30 krtól. Palac ik-du-
gaszoló frt 1.40. Biztonsági borlehozó gummlcsö 2.70 
3 frtig. Kulcscsal elzárható hordócsap 60 kr.-tól 2 frtig. 
Hydraulikus hordóeszád szeszes italok megromlása 
ellen 1 frt. Kerti gyertyatartó üveggel frt 1—2.30. 
l i A l l á f l W Á I r n a l r Dohánytartó, melyben a 
l l U l l d l i y 6 U & Ü O & . dohány nyirkosán marad 3.75 
6 frt. Houblon papir 100 drb 25 kr. Hüvelytfimö 30 kr. 
1 frtig. Autómat c igare ta-készitő és duhány-
szelencze 2 frt. Szárazon szivó csatornás fapipa 1.20. 
G.'zpipaszártisztitó 1.80. Kanóczos gyufatartó 85 kr. 
Dohányszita 1 frt 50. Bndapest i emlék-tárgyak. 
Meg nem felelő tárgyat vissza vesz 

- » 0 

- » 

K É R T E S Z T Ó D O R íJSÜíEL":. 
a „ K e r e s k e d e l m i b a n k " é p ü l e t é b e n . 

t—a^.'Ss-

A szt.-margitszigeti sétakert, t i s z t a , p o r m e n t e s l e v e g ő j é v e l és elismert jó hatású 
3 5 ° R . m e l e g k é n e s f o r r á s v i z é v e l leüilkalmasabb gyógyhelynek bizonyult. A kor
szerű fiirdöberendezéseken kivül van 3 0 0 szoba, t á r s a l g á s i é s t e k e j á t é k - t e r e m , 
p o s t a , t e l e f o n , t á v í r d a . Kitűnő eredménnyel használtatott a hévviz mint fürdő vagy 
belsőleg, mint gyógyital és belélegzésre a következő kóralakok ellen: csúz , z sábák , 
i d ü l t k ü t e g e k , k ü l s é r t é s e k u t á n f e l l é p e t t i z z a d m á n y o k , g ö r v é l y s b u j a k ó r , 
m á j - , g y o m o r - , b é l b á n t a l m a k , i d ü l t s z é k r e k e d é s , h ó l y a g k u r u t , n ő i b á n t a l 
m a k , g a r a t - , g é g e - t ü d ö k u r n t , b ü d é s e k , i d e g b á n t a l m a k . Utóbbiak ellen a vil
lamos fürdők alkalmaztattak meglepő sikerrel. Fürdő- és menetjegy együtt váltva, vala
mint fiirdöbérletnél mérsékelt ár. A gyógvhelyen fürdővendégek a fürdő- és menetjegy
nél előnyben részesülnek. A l a k á s o k n á l m á j u s é s s z e p t e m b e r b e n 3 0 s z á z a l é k 
e n g e d m é n y . Rendelő fürdőorvos- D r . B a u e r A n t a l föherczegi udv. orvos. F ü r d ő 
i d é n y t a r t a m a m á j u s 1 - t ő l s z e p t . 3 0 - i g . Hajóközlekedés félóránkint. Menettérti 
jegy h é t k ö z n a p 2 0 k r . , v a s á r n a p é s ü n n e p n a p 3 4 k r . Naponként katona- és 
czigányzene. Árszabály kivánatra béna. megküldetik. Megrendeléseket lakásokra átvesz 

a szt.-margitszigeti gyógyfürdő felügyelősége Budapesten. 

Alakult 1838-ban. Cs. k i r . szab. Alakult 1838-ban. 

Adria Biztosító Társulat Triesztben. 
(KIUNIONE ADEIATICA Dl SICURTA.) 

VAGYONKIMUTATÁS. 
É l e t b i z t o s í t á s i o s z t á l y . — A ) M é r l e g s z á m l a 1 8 9 0 d e c z e m b e r 3 1 - é n . 

V A G Y O N : 

Ingatlanok Trieszt-, Bécs-, Brünu-, Buda
pest-, Milano- és Velenczében 

Értékpapírok az A) részletezés szerint ... 
Jelzálog-kölcson 
Szerzett járadékok ós tőkék -
Kötvényekre adott előlegek 
Különféle ügynökségek -
Különféle társulatoknál — — 
Különtéle adósoknál — 
Társasági össrigazgatás (folyósz. egyéni.) 
Átvitt jutalékok és szervezési költségek... 

Osztr. ért. 
forint [ kr, 

2.9:16,700 — 
7.107,458 -

35,0001 — 
44,803 j 96 

993,863; 98 
306,894; 08 
143,17:! 31 
29,454! 85 

229,582; 56 

11,826,929 74 

T E H E R : 

Külön nyeremény-tartalék 
Tartalék árfolyamingadozások számára ... 
Díjtartalék ... _ 
Kártartalék _ 
A bécsi Weihburggasse 939. sz. a. házon 

nyugvó teher (felmondhatlan hitbizom.) 
Nyeremény - osztalékkal biztosítottak szá

mára kiszolgáltatandó osztalékok 
Különféle társulatok- — ... 
Különféle hitelezők _ _ _ 

Osztr. ért. 
forint | kr. 

250,000 — 
163,786! 21 

10.75MM 91 
177,776 68 

94,5001 — 

32,696 52 
320,4231 43 
33.440J 04 

11.826,929 74 

E L E M I B I Z T O S Í T Á S I O S Z T Á L Y . ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

B) M é r l e g s z á m l a 1 8 9 0 d e c z e m b e r 3 1 - é n . ( A z é l e t b i z t o s í t á s i o s z t á l y k i v é t e l é v e l . ) 
• 

V A G Y O N : 

Künnlevö részvénybefizetések -
VáltMárcza és bankutalványok 
Értékpapírok a B) részletezés szerint ... 
Ingatlanok Triesztben 
Pénztár-állomány az igazgatóságnál és a 

vezérügynökségeknél ~-
Jelzálog-kölcsön — 
Értékpapírokra adott kölcsönök 
Követelések hitelintézetek, takarékpénztá

rak és bankároknál — 
Ingóságok és biztosítási táblácskák az igaz

gatóságnál és az ügynökségeknél 
Különféle adósok 
Vezérügynökségek (a folyó siámlák egyéni.) 
Ffiügynőkségek « • • 
Kerületi ügynökségek • • • 
Különféle biztosító társaságok 
Átvitt jutalékok és szervezési költségek 

Oszti1. ért. 
forint | kr. 

2.400,OCKi — 
407,708 54 

2.455,017 — 
380,000 — 

170,995 40 
1,000 — 

17,928 45 

1.279,128 14 

37,906 48 
63,906 43 

1.155.026 87 
63,676 11 
19,943 46 

282,333 19 

8.734,570 07 

T E H E R : 

Részvénytőke — _. ... 
Nyeremény tartalékalap _. 
Tartalék árfolyamingadozások számára — 
Díjtartalék tüzkárbiztositásokra _ _. 

• szállítmány-biztosításokra ... 
Tartalék jégkárbiztositásokra... _ ... 
Tüzkártartalék _ „ _ . „ _ _ 
Szállítmány károk tartalaléka 
Takarék- és ellátási pénztár a társulati 

tisztviselők számára „ _. 
Életbiztosítási osztály (folyó számla) _ 
Különféle biztosító intézetek „ 
Fel nem vett osztalékok „ ~ 
Osztalék az 1890. évben _ ._ _ _ 
Igazgatók és számvizsgálók illetéke 
Különféle hitelez'k ... . _ _ _ . _ 
Átvitel az 1891. évre 

Osztr. ért. 
forint | kr. 

4.000,000 — 
1.127,605 98 

137,573 85 
1.612,910 22 

33.594 10 
200,000 — 
241,152 — 
49,599155 

378,4691 4* 
229,582 56 
343,893! 77 

2,245 — 
200,000 — 
32,663 89 

142,575' 89 
2,703 82 

8.734,570 07 

Kés.bbi években befolyó dijak összege „ 120.615,133; 2 0 ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Trieszt, 1891 május havában. . . Fr ig jess i Adolf, vezértitkár. 

Az igazgatóság. 
M o r p u r g o M á r k , N e u m a n n H e n r i k , Kalli Pá l , Keinel t C , Salem H. 

Számvizsgálók: Afendnl i György, Po ja i Alber t i Kn.il, «r . P e m e n a F n g y e s . 
Magyarországi osztály: 

Budapest, IV. váczi utcza ». sz. a., saját palotában. 
Báró Po.l,,.aniC7.ky Fr igyes , intéző. I .k-htenberger , vezértitkár. 

A «Franklin-Társulat» 
kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható 

GRÓF 
ANDRÁSSY GYULA 

KIADTA 

LÉDERER BÉLA. 

ARCZKEPPEL 

ELSŐ KÖTET. 1847-1868. 

Ara iü/Ae 3 í r t . 

A Franklin-Társulat 
kiadásában Budapesten magjelent és minden könyvárusnál kapható 

A MAGYAE 

BŰNVÁDI ELJÁBÁS 
MAI ÉKVÉNYÉBEN. 

IRTA 

D r . F A Y E R L Á S Z L Ó , 
egyet, rendkívüli tanár. 

Á T A L A K Í T O T T É S B Ő V Í T E T T M Á S O D I K K I A D Á S . 

Á r a f t irve 3 f r t 6 0 k r . 

Bűnvádi eljárásunkat jogászaink legnagyobbrészt chaotnak tekintették egész a legújabb időig. 
A jelen munka első kiadásából, mely ót évvel ezelőtt jelent meg, kitűnt, hogy a magyar bűn
vádi eljárás tisztán felismerhető elveken nyugszik s határozott irányban fejlődik. A második 
kiadás egy nagy lépéssel halad tovább a judikatura által nyújtott anyag feldolgozásában s 
tájékozást nyújt a bűnper minden stádiumára. Megelőzi a könyv ezen részét, mely tisztán a 
gyakorlat czéljait tartja szem előtt, a bűnvádi eljárás általános elveinek előadása s egy fejezet 
a magyar bűnvádi eljárás történetéről. Behatóan foglalkozik a negyvenes évek mozgalmaival 
s ezen időből egy igen érdekes törvényművel találkozunk a könyvben, az 1844-iki javaslattal, 

melyet a sokat emlegetett 1843-iki javaslat mellett eddig épen nem ismertek. 

SCHLICK-féle vasöntöde és g é p g y á r 
részvénytársaság 

BUDAPESTEN. 
Gyár és i r o d á k : Városi i roda és r a k t á r : 

VI., külső Váczi-út 1696/99. i VI., Púdmaniczky-utcza 14. 
Ajánlja kitűnő és szilárd szerkezetű, 

gőz- és járgányoséplő-készületeit SffiSttet&tt 
szabad. SCHLICK-féle 2 és 3 vasú ekéit 

és szabad, mélyítő-ekéit , 
e rede t i 8 C H M C K és VLDATS-féle 

e g y v a s u ekéi t , — ta lajmive lö 
eszközeit , boronáit é s rögtörő 

hengere i t , v a l a m i n t 

Sehlick-féle szab. „ H a l a d á s 4 6 sorbavetőgépeit 
Készletben vannak továbbá: gabonat isz t i tó 
ros ták ( B A K E R és VI OATS rendszer) , 
t aka rmánykész i tő gépek , teng-eri mor
zsolok és da rá lók , szabad. Jókay-féle 
„ H u n g á r i a " dará ló-gépek e rőha j t á s ra , 
őr lőmalmok és olaj iualomberendezések 
E r e d e t i amer ika i kévekö tő és m a r o k 
r a k ó a ra tó-gépek és fűkaszáló-gépek,, 

száll í tható mezei vasu tak stb. 

Möwyös fizetési feltételek.' 
Lerjjutányosabb árak. ArjegvzrM kivánatra ing)ensbéna. 
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V E G 

H a z á n k 
l e g t i s z t á b b , l e g 

o l c s ó b b és l e g j o b b szén-
savdns, éfrvényes s a v a n y u v i z e , 

Vég l i les -Szalat n a n , Zól yomm. mindig 
friss töltésben kapható a budapesti főraktárban! 

Erssébet-körut 56. sxám alatt, 
t o v á b b á fűszer-Üzletekben é s v e n d é g l ő k b e n ! 

Telefon összeköttetés. Számos raktár a vidéken. 

k'jilnniia fi^.U»^ ~.AUA t 

WlPfjMii íL .4 hírneves \)r. hn\-Uh 
sebtapasz 

mely rendkívüli gyogyereje, el 
oszlató, érlelő s fajdalmát csil* 
lapító hatása által leggyorsabb, 
legbiztosabb és egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl 
kdlönnemü bajokban. Egy cso
mag ára 6 0 kr. nagyobb cso
magé 1 frt. használati utasí

tanál együtt postán küldve 30 trral több. 
Központi küldemenyezö raktár Budapesten : 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F eyogymwén urnal 
íl \ . DTU v r király-utcza 13. sz. 
Bécsben : Pleban Xay. Ferencz a regi cs. k. tábori gyógyszertárában, 
Istvantér 1. sz., Dr. Glrtler gyógyszertárában, Freiung 7. sz., Scharrer 
Konrád gyógyszertárában, Mariahilferstrasse 71. sz., Fritz G és R 
Braunerstrasse 5. sz., Raabe Bruno I. BSckerstrasie 1. DroguistáknáL 
Prágában: Ffirst József gyógyszertárában, Poric 1071. Gráczban : 
Nedwed A. gyogysz. a Múrtéren. Budapesten : Fáykiss József gyógyt. a 
• nagy Kristóféhoz. Ibos N. gyógyszertárában, V. ker. Nádor-utcza 3. sz. 
Buday E. városi gyógyszertárában, városház-tér 9. Pillich F. gyógysz. 
Dorottya-utcza 9. sz. Crbánn J. klrály-otcza 93. sz. Kriegner György 
Kálvin-tér. Barna Zsigmond marokkói utcza I ; továbbá Thallma/er és 
Seitz, nádor-utcza 10. Kochmeister Fr. utódainál, nagy korona-nteza 31. 
Neruda Nindor, hátvaniuteza 7. sz. Droguistáknál. Telkessy J. udvari 
gyógyszerész a várban. Vlassek E. gyógyszerésznél a Krisztinavárosban, 
Jánostér. Dr. Szabó B. gyógyszerész Víziváros, fö-uteza. Moldoványi J. 

Tabánban 
risztina-

*.. Aradon: 
Rozsnyai M. és Schíffer A. gyógysz. Ba la ton-Füreden: Orbán J. 
Ba las s i -Gyarmaton : Cservenyák Gy. és Herepey K. B.-Csabán : 
Varságh B. Berettyo-ÚJfalun : Tamássy Géza. Sebreo i enben : dr 
Rothschnek V. E., Tamássy K. Göltl N., Úrvényi 0., Mihalovits István 
es Muraközy K. Duna-Pöldváron : Nádhera P. E g e r b e n : Köllner 
Lönncz gyógysz. Eper jesen i Krivoss Gy. Kora V. és Mákoviczky J. 
Erselrojvárott: Conlegner J. Eszéken: Dienes J. G. és Dávid Gy 
gyógyszertárában. Gyöngyösön Mersits .\. és Baruch J. Győrött : Lip-
poczy M. s Stirltng K. H.-Hadháson! Farkas 0 . H n s i t o n : Keresz
tes J. és Sehmidt K. Jászberényben: Merkl J. Kaloesán : Horváth 
K. K a p o s v á r o t t : Czollner V és Babochay K. Karosadon Báthory B. 
* a s s a n : Megay G. és Wandraschek K. Korláth F. Késmárkon: Gener-
uch C. A. Kls-Várdan : Khudy J. Komaromban: Schmidthauer A. 
Kirchner 51. és Kovács Arisztid. b é v á n : Medveczky S. L o s o n c i o n : 
Kirchner D. és Pokorny L. MezS-Xövesden: Fridély B. Mezö-
Kaszonyban: Rátz Gy. Mező-Kovácsházán: Kiss P. Misko lc ion : 
valódi minőségben csak Dr. Szabó Gyula és üjbázy Kálmánnál kapható 
N.-Becskereken : Kovács S. Hagy-Kanizsán: Prager Béla. Bagy -
Káro lyban: Fflleky P. Bagy-Xörösön : Müller I. K.-Ssombaton : 
CsepcsányiB. N.-Váradon : HuzellaM., Molnár J. és Heringh S. B y i r -
ejryhásán: Korányi J. Szopkó Alf. gyógysz. és Kovács S. Bagy-Kál-
ldn : Hvezda K. Pakson : Malatinszky S P é c s e t t : Slpőcz J. Po
zsonyban: Erdy István. Pntnokon : Fekete N. Rimaszombaton : 
Hamalliár K. Rozsnyón Pósch J. gyógysz. örökösei és Hirsch J. N. 
S. -A.-Ujhelyen: Zllnszky J. Sopronban: Gráner J. S u m e r é n : 
Stamborszky L. Szathmáron ; Bossin J., Dr. Lengyel M. és Literáty 
E. Szarvason : Barts E. S z e g e d e n : Kovács A. utóda Keresztes S., 
Barcsay K. és Bokor A. Sz . -Fehérvárot t : Dieballa Gy. és Kovács M. 
S s é k s l y n i d o n : Szabó J. S z e n t e s e n : Várady L. és Podhradszky L. 
Szo lnokon: Kecskéssy F. S z o m b a t h e l y e n : Rudolf A. Tarpán: 
Stonó I. T e m e s v a r o t t : Jahner C. M. belváros ; Jachner R. gyárkul-
város. T é c s o n ; Ágoston Gy. T.-TJjlakon : Rovkó G. Tokaiban: 
Cziganyi B. T o l n á n : Gömbös L. Tornaalján: ürszinyi Zs. Ungvá
r o n : Bene L. Lám S. Hoffmann B. Krausz A., Speck J. és Lukovics M. 
Vas ion : Frischmann F. Varannón : Gaál S. Veszprémben: Feren-
ezy K. és Szili Horváth P. V i l l á n y o n : Csató Gy. Gynla. Zllahon-
Unger G. S i r c s e n : Tejfel J. E r d é l y b e n : B r a s s ó n : Jekelius N. 
B e e s e n : Róth P. F o g a r a s o n : Glelm R. K o l o i s v á r t t : Valentini A. 
Gundhardt A. Wolf J. és Dr. Ember Bogdán. Xéid l -Vásárhe lyen • 
Kovács F. M.-Vásárhe lyt : Bucher M. N.-Szebenben : Molnár J. C." 
Sseps l -Szent -Györgyön: Beteg B . ötves P. és Barabás F. Szász
v á r o s o n : Grafflus J. Vajda-Hányadon: Dr. Juchó F. 

Ezen kirünn hatásn. nem eléggé ajánlható gyézvtaiiasz készí
tője F0RT1 LÁSZLÓ. Lak.: Bndapest. I. £., N'ándor-ntcza 8. 

Természetes 

IUNI SAVANYÚVÍZ Bl 
L e g k i v á l ó b b k é p v i s e l ő j e az a l k a l i 
k u s s a v a n y u v i z e k n e k . (33,6339 szén

sav, nátron 10,000 részben) mint gyógyforrás évenkint 
növeli elismert jó himevét s azonkívül a legkitűnőbb diá
tetikus italt képezi. É D E S K U T Y L. ur i v ó c s a r n o 
k á b a n a nyári hónapokban p o h á r s z á m r a is kapható. 

Pastilles digestives de Bilin 
(Bilini emésztési ezukorkák) biztos szer 
mindennenia emésztési zavarok ellen, 

mindig friss minőségben van készletben a főraktárban: 

ÉDESKUTY L. 
cs . é s k i r . é s s z e r b k i r . u d v . s z á l l í t ó n á l , 

B u d a p e s t e n , E r z s é b e t - t é r 8. sz. 
Kapható azonkivül minden gyógyszertárban, füszerkeres-
kedesben, szállodában és vendéglőben. Pastilles de Bilin 
a legtöbb gyógyszertárban és gyógyszerárakereskedésben. 
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Schönheits-Crémo Kft 
Cs. kir. kizár. szab. Heiniseh-féle szépitó-eréme I. 
a cs. k. gyógy vegytani intézet által ártalmatlannak ta lá lva , 
a legelőkelőbb orvosi tekintélyek által, mint dr. Bi l l roth 
orvos-tudor, dr. Hebra orvos-tudor által a bécsi klinikán 
m i n t a legki tűnőbb ajánlva. Ezen 1-ső számú crém 
minden t i sz tát lan arezbör-réteget fájdalom nélkül 
e l távo l í t , megnyitja s tisztítja a pórusokat, eltávolítja a bőr
atkákat, pörsenést , szeplőt, h imlöhe lyet stb. A foltos, 
öreg, ránezos arezbör a legnagyobb könnyűséggel eltávolítható 
s az I. II. III. számú créme használata után azonnal ifjúkori, 
bársonypuha, rózsás, arozbőr lép elő. Az eredményért 
k e z e s s é g vá l la l tat ik . Ára az I. számúnak 5 frt, '/« (próba
doboz) 3 frt, az ehhez való II. sz. tej-créme ára 2 frt és a III. sz. 
növény-hajpor, ára 2 frt, (fehér, rózsaszín és sárgás színben). 

Egyedid knplmtó a készítőnél 

Heiniseh M. illatszergyára, alapítatott 1750-ben, 
Bécs , II., Praterstrasse 30 . 
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Raktár Budapesten Török József gyógysz. király-utcza 12. 
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Sósfürdői idény megnyitás 
Máramaros megyében,, a szlatinai határ

ban, igen szép fekvésű helyen, Sziget városá
tól csak háromnegyed óra távolságra fekvő 
csinosan berendezett úgynevezett 

Pável Susfürdö 
idénye folyó 1891. évi 

május 16-án megnyittatott, 
hol jó és olcsó ellátás mellett a vendégek 
teljes kényelmet élvezhetnek. 

Bottá Gyövyy 
szlatinai lakos, fürdő-igazgató. 

Kwinla KIISZVÉ.WFOI.VtllHk l 
fájdalomcsillapító szer 

köszvény, csúz és idegbajokban. 
Úgyszintén jeles hatású ü c z a m o d á s o k n á l . 

| az i z m o k ós i d e g e k f e s z ü l t s é g é n é l , 
h e l y i g ö r c s ö k n é l (lábikra-görcs), i d e g f á 
j á s , főként pedig e r ő s í t é s ü l n a g y f á r a d 
s á g o k , h o s s z á m e n e t e k előtt es után. 

«•" Egy palacxkkal 1 frt o. é. "•» 
K w i z d a F e r e n c z J á n o s , cs. és kir. osztrák és ki
rályi román udv. szállító és kerületi gyógyszerésznek, 

K o r n e u b u r g b a n , Bécs mellett. 
Bizonyíttatik, hogy a helyőrségi kórházban és a ka
tona i fürdó-gyógyintézetben Badenben, K w i z d a 
közzvényfolyadéka a osnz különböző alakjai, név-
Bzerint i zumcin i , úgyszintén a köszvény és i d e g e s 
ség ellen, ép ngy magában, valamint hévfürdők 
segédeszköze gyanánt, jó hatássa l alkalmaztatott. 

Baden, 1886 szept. 21. jy^ Miihlleitner, 
cs. és kir. fötSrzsorros és kórház-vezető. 

Föletét a Magyar királyság számára B u d a p e s t e n 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában; kapható 
továbbá n a g y b a n : Kochmeister Frigyes utódai, 
Hernda 5., Thallmayer és Seitz, Strobentz tetv., s De-
tsinyi F.-nél: k i c s i n y b e n minden gyógyszertárban. 
S z í v e s figyelembe v é t e l ü l . E készítmény vásár
lásánál kérjük, mindig Kwizda kösz vény fo lyadékát 

^ ^ kérni, és arra ügyelni, hogy épngy min-
<J « ^ ^ p den palaczk zárványa, valamint a carton 

is a mellékelt védjegygyei legyen ellátva. 

Kwizda Ferencz János, es. és k. osztr.-
magyar és kir. román ndv. szállitó, és ker. 
gyógyszerész lorneubargban, Bées mellett. 

I 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

™ PARIS — 9 , • 

KMsUtn ja, 
SISMUTTAL VEGYÍTVE 

F A Y ILLATSZERÉI! 

Alapíttatott 18«-,. ,rl„.n 

I 12 kitünteted bel-^ku,,;,,,,^ 

Sokszorosításra 
Divald Károly Fiai 
fototechnikai müintézetüket 

Eperjesen, 
fénynyomatban, cinkoirraai 
ban stb. mindennemű rajzok, mi. 
lapok, tanryak fényképek stb útin 
I;»o fenynyomda Magyarorszáron' 
! " y » ' ! s ^ t o k é* t echn ika iC 
legtökéletesebb berendezé! 
Séyel, gyors, olcsó és jó kivitel l,;,. 
tosittatik. Minták, az árak meglel* 
lesevei, kívánatra ingyen r, herm. 

50 év óta sikerrel használtatik! 
S z e p l ő é s májfo l tokat , valamirjt az 

ös szes bőr t i s z tá ta lanságokat eltávo

l í t j ó tá l lá s m e l l e t t a 

S p i t z e r - f é l e s zep lő é s m á j fo l t e l l en i 

arczkenőcs és Salvátor-szappan. 
Valódi minőségben egyedül a 115 év óta fennálló 

D I E N E S J. C.-féle 
Salvator-gyógyszertárban 

ESZÉKEIS, FELSŐVÁROS, 
kapható . 1 t é g e l y S p i t z e r - k e n ő c s 3 5 kr. 1 darab 
S a l v á t o r - s z a p p a n 5 0 kr. H a t á s a e lőmozdit tat ik 
a Spitzer-fé le sa lakos m o s d ó v i z haszná la ta által, 
1 ü v e g óra 5 0 kr. A j á n l o m m a k a c s a b b bőrtisz-
ta ta lansagokná l a Mi l ic -arczkenőcs iVt , 1 tégely 
5 0 kr. — K i t ű n ő l y o n i r i z s p o r , 1 d o b o z 1 forint, 

k i s d o b o z 5 0 krajezár. 

F I G Y E L M E Z T E T É S ! K é s z í t m é n y e i m e t 
k i t ű n ő ha tásuk m i a t t s o k a n utánozzák , kéretik 

t e h á t a t. ez. k ö z ö n s é g c sak i s D i e n e s - f é l e eszéki 
k e n ő c s ö t és s z a p p a n t kérn i és e l fogadni 

Raktár Budapesten, 
Török József gyógyszertárában 

Király-utcza 12. 
«•" Postai megrendelések utánvét mellett azon

nal pontosan eszközöltetnek. "Wl 

- Meglepő hatású • 
a Czeniy-féle „keleti rózsatej" 

mely oly szép, gyengéd, ragyogó fehér 

Ü D E I F J Ú ARCZSZINT 
kölcsönsz. minő s e m m i m á s , ép ily ártalmatlan szerrel el nem ér
ttet >, kitüno szer a bór minden tisztátlansága ellen ; eltávolítja a sárga 
vagy barna arczsziot. Ara 1 frt, ba lzsamszappan hozzá 30 kr-

Czerny-féle „TANNINGENE" 
a legjobb ólommentes, teljesen ártalmatlan, rügtón ható 

^ HAJFESTŐ-SZER 3 
mely a haj, szakai, valamint a szeműidnek a legegyszerűbb módon és 
mar egyszeri használat mellett teljesen megbízhatóan és kifogástala
nul ugyanazon fénylő szőke, barna vagy fekete természete i 
szint adja visaza, melylyel »z őszülés előtt bírt és mely azután sem 
szappannal, sem gőzfürdőben többé le nem megy. Ára 2 frt SO kr^ 

S z a p p a n o k , p o n d e r e k , s z á j v i z e k , p a r f ö m ö k stb 

Törvényesen védett, Ieglelkiismeretesebben megv izsgált és valódi mi 
nőségben kapható: 

C z e r n y A n t a l J . -né l B é c s , I., W a U f i s c h g a s s e 5. 
Szétküldés azonnal utánvét mellett, megrendelések 5 írttól kezdve szál
lítási és_ csomagolási költség nélkül. Leírások as ö s s s e s készítmé
nyekről kívánatra i n g y e n és b e n n . Raktárak a nagyobb gyógT-
" « Í S S " " 1 ' m a t M e r é s *°drász íUletekben; mindig határo
zottan CZSBNT ké-izitményét kell kérni a másnemüt visszautasítani. 

Baktárak a következő gyógyszer tárakban: 
Budapest, Török Józs., király-utcza 12. 
Arad: Ring, Elias, Khudy; Budapes t : Neruda; B e l é n y e s : Tóth; 
Dehreoxen: Rotschnek; K a s s a : Wandraschek, Megay, Molnár: 
Kolozsvár: Paloczy; Komárom: Kirchner; TTng-vár: Hoffmann; 
I .ngos : Vértes; Miskolcz: Dr. Herz; S z e g e d : Barcsay, Hibay; 

T e m e s v á r : Jahner stb. 

Franklin-Társölat nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4. sz.) 

23. SZÁM. 1891. BUDAPEST, J Ú N I U S 7. X X X V I I I . ÉVFOLYAM. 
Előfizetési felUttUk: VASAENAPI UJSÁG és \ egeBZ évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt j fél évre _ 6 • \ 
Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG ' ' 8 Irt 

I félévre _ 4 • 
Csupán » POLITIKAI ÚJDONSÁGOK | egész évre 6 írt 

I félévre _ 3 • 
Külföldi eioDzetéMkbez • postailag 
meghaUrozott -viteldíj ia csatolandó. 

C S U K Á S S I J Ó Z S E F . 
1841—1891. 

A
HIRLAPIRÁS ma már életpálya Magyarorszá

gon is. Szerényen, de eltartja emberét, a 
kinek tehetsége is van, képzettsége is van 

hozzá, s azokat lelkiismeretesen szenteli oda pá
lyájának. A valódi tehetségnek még hírt és el
ismerést is szerez, ha nem is oly könnyen, ha 
nem is oly hamar, mint például a szépirodalom, 
a hol a hír rögtön szárnyaira veszi az igazán hi
vatottat. A hírlapírói pályán dolgozni kell az 
elismertetésért, kitartással, éveken át végezni a 
fárasztó, az izgató, az idegrontó munkát s úgy 
gyűjteni meg apránként azt az erkölcsi 
tőkét, melyet az alkotások más tere 
gyakran egyszerre nyújt a hivatottnak. 
A hírlapíróra igazán ráillik a név: 
nemzet napszámosa. Most is megesik s 
most sem ritka dolog, hogy a napszá
mos napjai hamarabb fogynak el, mint 
a hogy magának tartósabb emléket biz
tosítania sikerült; de névtelensége az 
ilyennek is csak a nagy közönség előtt 
névtelenség: azok, a kik vele együtt a 
nemzet művelődési törekvéseiben a 
napszám-munkát végezték, ismerik ér
tékét s megbecsülik igaz érdeme és a 
szerint, a mily hivatottsággal és lelki
ismeretességgel élt föladatának. 

És ha a hosszantartó, emésztő mun
kában ereje megtörött, ha vagyont nem 
gyűjtött, vagy e pályáról más jutalma-
zóbbra idején el nem menekült, ma 
már nem kell attól félnie, hogy, mint 
az előtt, választása csak a nyomor vagy 
a megváltó golyó között lehet. Hála 
ifjonti keresményéből félre rakott s a kö
zönség pártfogása által szépen .megnö
velt filléreinek, van már olyan intézete, 
mely legalább a szigorú nélkülözéstől 
megóvja öreg napjait. A magyar hírlap
írók nyugdíjintézete most tölti tőke-
gyüjtő első évtizedét s van már annyi 
alapja, hogy egy igénytelenséghez hozzá
szokott írónak, legalább szerényebb 
faluhelyen néhány nyugodt és gondtól 
mentes évet nyújthat a megfeszített 
munka hosszú évei után. 

Hogy így van, azt a magyar hírlap
irodalom mindenek fölött annak a hír
nek köszönheti, mely örökbe szállt rá 
e pálya nagynevű úttörőitől s melyet 

az utánok jövő nemzedékek igyekeztek gondo
san föntartani. A magyar hirlapírás becsüle
tes jó nevének e gondos megóvása jó tőke volt, 
mely anyagilag is szépen jövedelmezett, s ha a 
közönség pártolását meg fogja érdemelni úgy, 
mint eddig tette, ezutánra is, a távolabb jö
vőben még dúsabb kamatot is hajthat a nem
zeti kulturmunka névtelen munkásának is. 

Azok között, a kik a magyar hirlapírás tekin
télyét föntartották és gyarapítani igyekeztek, a 
kik kitartó munkájukkal e téren nem közönsé
ges sikert értek el, előkelő hely illeti meg Csu-
kássi Józsefet, a kit legszebb férfikorában, öt
venedik évében, szólított ki sorainkból a halál, 

Kozmata fényképe után. 

C S U K Á S S I J Ó Z S E F . 

s kit mindnyájunk fájdalmas részvéte kisért el 
utolsó útjára, örök pihenésre. Ereje, mely al
kotni, teremteni tudott, már jóval előbb megtö
rött, árnyként járt közöttünk immár két év óte, 
keblében a halál csirájával és kínzó tudatával. 

Mint hirlnpszerkesztö, a nyilvánosságnak volt 
embere s mégis a nyilvános életnek inkább a 
hátterében tartotta magát. «Szerénysége, — Ír
ják róla azok, a kik legközelebb álltak hozzá, — 
mely kerülte a fényt; természete, a mely szere
tetre jobban vágyott, semmint tapsra: távol tar
tották őt a nyilvános élettől. Megvolt azon 
adománya, hogy egy szűkebb kört szeretetével 
magához kössön ; soha sem tett kísérletet arra, 

hogy nagyobb köröket elkápráztasson. 
Ámbár tehát az irodalom mezején volt 
munkás, nem lett országos hírű ember. 
Soknemü küzdelemmel tiszteletreméltó 
állást vívott ki magának s egyénisége 
varázsával tartotta meg küzdelmei 
bérét.» 

Csukássi József, egy tiszteletreméltó 
polgári család ivadéka, Győrött született, 
1841-ben. Ott végezte az alsó gimnáziu
mot, Sopronban, az ev. lyceumban, a 
négy felső osztályt. Innen jogot hall
gatni Bécsbe ment, majd Budapestre 
jött, a hol csakhamar benső barátságot 
kötött az akkori fiatal irodalom tehetsé
ges és előkelő tagjaival: Toldy István, 
Bérezik Árpád, Almási Tihamér, Fésűs 
György voltak személyes és irodalmi 
barátai. Simán, kellemesen verselt, ked
ves egyszerűséggel irt elbeszéléseket, a 
élénk részt vett a napisajtó munkáiban. 
Csakhamar meghívást kapott haza, a 
• Győri Közlöny* átvételére s már 1861-
ben otthon volt mint, szerkesztő. Ez 
időbe esnek szivének édes küzdelmei s 
nemsokára küzdelmeinek dija: neje lett 
Zmeskál Aranka, Győr volt polgármes
terének kedves leánya, épen e tavasz-
szal huszonöt esztendeje. 

1866 ismét Budapesten találja őt, a 
hol felújul viszonya régi barátaival s ö 
az ú. n. «Kávéforráfl* irodalmi társa
ságnak lett tagja. Ez idő a megfeszített 
munka és nehéz küzdelem ideje. Iro
dalmi munkásságával tartja fenn sze
rény családi tűzhelyét, a mely szivét 
hálával is eltöltötte, mert soha sem volt 
házas élet zavartalanabb, mint az övé. 
Lapot szerkeszt, tárczákat ir, regénye-


